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a  -   as a in father
o  -   as o in holy
i   -   as i in trinity
û  -   as u in church
é  -   as e in amen

y  -   as y in young
oo-   as oo in good
g  -   as g in Holy Gost
ts  -   as ts in sits

dz-   as dz in hands
zh-   as s in Asia
gh-   as French r in Paris
kh-   as German ch in Bach



î¾ðàôÜ²Î²Ü ²ÔúÂø

øÐÜ. úñÑÝ»³É î¿ñ Ù»ñ ÚÇëáõë
øñÇëïáë£ ²Ù¿Ý£

Ð³Ûñ Ù»ñ áñ Û»ñÏÇÝë »ë,
ëáõñµ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ ùá: ºÏ»ëó¿
³ñù³ÛáõÃÇõÝ ùá. »ÕÇóÇÝ Ï³Ùù
ùá áñå¿ë Û»ñÏÇÝë »õ Û»ñÏñÇ:
¼Ñ³ó Ù»ñ Ñ³Ý³å³½áñ¹ ïáõñ
Ù»½ ³Ûëûñ: ºõ ÃáÕ Ù»½ ½å³ñ-
ïÇë Ù»ñ, áñå¿ë »õ Ù»ù Ãá-
ÕáõÙù Ù»ñáó å³ñï³å³Ý³ó:
ºõ ÙÇ° ï³ÝÇñ ½Ù»½ Ç ÷áñ-
ÓáõÃÇõÝ, ³ÛÉ ÷ñÏ»³ ½Ù»½ Ç
ã³ñ¿: ¼Ç ùá ¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ »õ
½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù, Û³õÇï-
»³Ýë£ ²Ù¿Ý£

øÐÜ. î¿ñ »Ã¿ ½ßñÃáõÝë ÇÙ µ³-
Ý³ë, µ»ñ³Ý ÇÙ »ñ·»ëó¿ ½ûñÑ-
ÝáõÃÇõÝë ùá£

êðÎ. úñÑÝ»³É ¿ ²ëïáõ³Í£

øÐÜ. î¿ñ, »Ã¿ ½ßñÃáõÝë ÇÙ µ³-
Ý³ë, µ»ñ³Ý ÇÙ »ñ·»ëó¿ ½ûñÑ-
ÝáõÃÇõÝë ùá£

êðÎ. ¶áí»³É ¿ ²ëïáõ³Í£

øÐÜ. úñÑÝ»³É Ñ³Ù³·áÛ »õ ÙÇ³ë-
Ý³Ï³Ý ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ êáõñµ ºñ-
ñáñ¹áõÃÇõÝÝª Ð³Ûñ »õ àñ¹Ç »õ
Ðá·Ç êáõñµ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ
Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

ê²ÔØàê 3

– î¿ñ« ½Ç µ³½áõÙ »Õ»Ý Ý»-
ÕÇãù ÇÙ« »õ µ³½áõÙù Û³ñ»³Ý Ç
í»ñ³Û ÇÙ£ ´³½áõÙù ³ë¿ÇÝ
½³ÝÓÝ¿ ÇÙÙ¿« Ã¿ ãÇù ÷ñÏáõ-
ÃÇõÝ ëáñ³ ³é ²ëïáõ³Í Çõñ£

DÉROONAGAN AGHOTK

PRS. Orhnyal Dér mér Hisoos
Krisdos. Amén.

Hayr mér vor hérgins és,
soorp yéghitsi anoon ko.
Yégéstsé arkayootyoon ko.
Yéghitsin gamk ko vorbés
hérginûs yév hérgri. ûZ-hats
mér hanabazort door méz
aysor. Yév togh méz ûzbardis
mér, vorbés yév mék toghoomk
mérots bardabanats. Yév mi
danir ûzméz i portsootyoon,
ayl pûrgya ûzméz i charé. Zi ko
yé arkayootyoon yév zoroo-
tyoon yév park havidyans. Amén.

PRS. Dér, yété ûzshûrtoonûs im
panas, péran im yérkéstsé zorh-
nootyoonûs ko. 

DCN. Orhnyal é Asdvadz. 

PRS. Dér, yété ûzshûrtoonûs im
panas, péran im yérkéstsé zorh-
nootyoonûs ko. 

DCN. Kovyal é Asdvadz. 

PRS. Orhnyal hamako yév miyas-
nagan anpazhanéli Soorp Yérror-
tootyoonûn, Hayr yév Vorti yév
Hoki Soorp, ayzhm yév mishd,
yév havidyanûs havidénits. Amén.

SAGHMOS 3 

– Dér, zi pazoom yéghén
néghichk im, yév pazoomk har-
yan i véra im. Pazoomk aséyin
zantsné immé, té chik pûrgoo-
tyoon sora ar Asdvadz yoor.

LORD’S PRAYER

PRS. Blessed be our Lord
Jesus Christ. Amen.

Our Father, who art in heaven,
hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread. And
forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from
the evil one. For Thine is the
kingdom and the power and the
glory, forever. Amen.

PRS. O Lord, open my lips, and
my mouth will declare your
praise. 
DCN. Blessed be God. 

PRS. O Lord, open my lips,
and my mouth will declare your
praise. 

DCN. Praised be God!

PRS. Blessed be the consub-
stantial, united and inseparable
Holy Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and
always and forever and ever.
Amen.

PSALM 3
– O Lord, how many are my
foes! Many are rising against
me; many are saying to me,
“There is no help for you in
God.”

SITSITՆՍՏԻԼ



– ²ÛÉ ¹áõ« î¿ñ« û·Ý³Ï³Ý
ÇÙ »ë« ÷³éù ÇÙ »õ µ³ñÓ-
ñ³óáõóÇã ·ÉËáÛ ÇÙáÛ: Ò³ÛÝÇõ
ÇÙáí »ë ³é î¿ñ Ï³ñ¹³óÇ, »õ
Éáõ³õ ÇÝÓ Ç É»éÝ¿ ëñµáÛ ÇõñÙ¿:

– ºë ÝÝç»óÇ »õ Ç ùáõÝ »Õ¿,
½³ñÃ»³Û »õ î¿ñ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ÇÙ
¿: àã »ñÏ»³Ûó »ë Ç µÇõñ³õáñ ½û-
ñ³ó Ýáó³, áÛù ßáõñç³Ý³ÏÇ å³-
ï»³É å³ß³ñ»³É å³Ñ¿ÇÝ ½Çë:

¬ ²ñÇ, î¿ñ, »õ ÷ñÏ»³ ½Çë,
²ëïáõ³Í ÇÙ, ½Ç ¹áõ Ñ³ñ»ñ
½³Ù»Ý»ë»³Ý áÛù ¿ÇÝ ÁÝ¹ Çë
ÃßÝ³ÙáõÃ»³Ùµ Ç ï³ñ³å³ñ-
ïáõó, »õ ½³ï³ÙáõÝë Ù»Õ³õá-
ñ³ó ÷ßñ»ëó»ë: î»³éÝ¹ ¿ ÷Áñ-
ÏáõÃÇõÝ, Ç í»ñ³Û ÅáÕáíñ¹»³Ý
ùá ûñÑÝáõÃÇõÝ ùá:

¸äð.àÕáñÙáõÃ»³Ùµ ùáí ë³ï³-
Ï»³ Á½ÃÁßÝ³ÙÇë ÇÙ« »õ Ïáñá
½³Ù»Ý³ÛÝ Ý»ÕÇãë ³ÝÓÇÝ  ÇÙáÛ«
½Ç »ë Í³é³Û ùá »Ù (êÕ 142:12)£

¬ ö³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ
Ðá·õáÛÝ êÁñµáÛ: ²ÛÅÙ »õ ÙÇßï
»õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó:
²Ù¿Ý£

¬ ÚÇß»ëóáõù Ç ·Çß»ñÇ ½³-
ÝáõÝ ùá, î¿ñ£

¬ ´ÁÕË»ëó»Ý ëÇñïù Ù»ñ
½µ³Ý µ³ñÇ, »õ É»½áõù Ù»ñ
å³ïÙ»ëó»Ý ½·áñÍë »ñÏÝ³õáñ
Ã³·³õáñÇ¹£

¬ Æ Ù¿ç ·Çß»ñÇ Û³ñáõó»³É
Ëáëïáí³Ý»ëóáõù Á½ù»½, î¿ñ£

¬ ¼³ÕûÃë Ù»ñ ï³óáõù ù»½«
î¿ñ« Ç ·³õÇÃÁë ùá Ç Ù¿ç Ýáñ
ºñáõë³Õ¿ÙÇ£

–  Ayl  too, Dér, oknagan im
és, park im yév partsratsootsich
kûlkho imo. Tsayniv imov és ar
Dér gartatsi, yév lûvav ints i
lérné sûrpo yoormé.

– Yés nûnchétsi yév i koon yé-
ghé, zartya yév Dér ûntoonéli im
é. Voch yérgyayts yés i pyooravor
zorats notsa, vooyk shoorchanagi
badyal basharyal bahéyin zis.

– Ari, Dér, yév pûrgya zis,
Asdvadz im, zi too harér
zaménésyan vooyk éyin ûnt is
tûshnamootyamp i darabardoots,
yév zadamoonûs méghavorats
pûshréstsés. Dyarnt é pûrgoo-
tyoon, i véra zhoghovûrtyan ko
orhnootyoon ko.

CHR. Voghormootyamp kov sa-
dagya ûztûshnamis im, yév goro
zaménayn néghichs antsin imo,
zi yés dzara ko yém. 

– Park Hor yév Vortvo yév
Hokvooyn Sûrpo. Ayzhm yév
mishd yév havidyans havidénits.
Amén.

– Hishéstsook i kishéri za-
noon ko, Dér. 

– Pûghkhéstsén sirdk mér
zpan pari, yév lézook mér bad-
méstsén zkordzs yérgnavor taka-
vorit.

– i méch kishéri harootsyal
khosdovanéstsook ûzkéz, Dér. 

– Zaghots mér datsook kéz,
Dér, i kavitûs ko i méch nor
Yéroosaghémi.

– But you, O Lord, are a shield
around me, my glory, and the
one who lifts up my head. I cry
aloud to the Lord, and he
answers me from his holy hill.
– I lie down and sleep; I wake
again, for the Lord sustains me. I
am not afraid of ten thousands of
people who have set themselves
against me all around.

– Rise up, O Lord! Deliver me,
O my God! For you strike all my
enemies on the cheek; you break
the teeth of the wicked.
Deliverance belongs to the Lord;
may your blessing be on your
people!

CHR. In your steadfast love cut
off my enemies, and destroy all
my adversaries, for I am your
servant. (Psalm 143:12)

Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit,
Now and always and forever and
ever. Amen.

– We remember your name in
the night, O Lord. 

– Our hearts overflow with
good words and our tongues
declare your works, O heavenly
King.

– We rise in the middle of the
night and we give thanks to you,
O Lord.

– We present our prayers to
you, O Lord, in your court, in the
new Jerusalem.
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¬ Æ ·Çß»ñÇ Ñ³Ùµ³ñÓóáõù
Á½Ó»éÁë Ù»ñ ëÁñµáõÃ»³Ùµ ³é
ù»½« î¿ñ£

¬ Æ Ó³ÛÝ ·áÑáõÃ»³Ý, ³Ù»-
Ý³ÛÝ Ñá·Çù, ûñÑÝ»ó¿ù Á½î¿ñ£

¬ ¼³ñÃÇù ÷³éù ÇÙ« ½³ñ-
ÃÇù, »õ »ë ½³ñÃ»³Ûó ³é³-
õûïáõó« ³É¿ÉáõÇ³£

¬ ¼³ñÃÇù ÁÝ¹ ½áõ³ñ-
ÃáõÝë« Ù³ÝÏáõÝù í»ñÇÝÁÝ
êÇáÝÇ« ³É¿ÉáõÇ³£

¬ ¼³ñÃÇù áñ¹Çù ÉáõëáÛ« Ç
ÛûñÑÝáõÃÇõÝ ÐûñÁÝ ÉáõëáÛ«
³É¿ÉáõÇ³£

¬ ¼³ñÃÇù ÷ÁñÏ»³Éù ³ñ-
»³Ùµ« »õ ïáõù Á½÷³éÁë ÷Áñ-
ÏáÕÇÝ« ³É¿ÉáõÇ³£

¬ ¼³ñÃÇù Ýáñ ÅáÕáíáõñ¹ù«
Ýáñ »ñ·ë ³é»³É Ýáñá·áÕÇÝ«
³É¿ÉáõÇ³£

¬ ¼³ñÃÇù Ñ³ñëáõÝù Ñá·-
õáí« ëå³ë»³Éù ·³ÉáÛ ëáõñµ
÷»ë³ÛÇÝ« ³É¿ÉáõÇ³£

¬ ¼³ñÃÇù í³é»³Éù Éáõëáí
Áëï ÇÙ³ëïáõÝ ëáõñµ Ïáõë³-
Ý³óÝ« ³É¿ÉáõÇ³£

¬ ¼³ñÃÇù å³ïñ³ëï»ó¿ù
ÇõÕ É³åï»ñ³ó ½ç»ñÙ ³ñï³-
ëáõë« ³É¿ÉáõÇ³£

¬ ¼³ñÃÇù »õ ÙÇ° ÝÁÝç¿ù«
ÝÁÙ³Ý ÛÇÙ³ñ ÏáõëÇó ÝÇñÑ¿ù«
³É¿ÉáõÇ³£

¬ ¼³ñÃÇù »ñÏÇñå³·óáõù
»õ ³ñï³ëáõûù ½³Ûë ³ë³ë-
óáõù« ³É¿ÉáõÇ³£

– i kishéri hampartsook ûz-
tsérûs mér sûrpootyamp ar kéz,
Dér. 

– i tsayn kohootyan aménayn
hokik orhnétsék ûzDér. 

– Zartik park im, zartik yév
yés zartyayts aravodoots, alé-
looya! 

– Zartik ûnt zûvartoons man-
goonk vérinûn Sioni, alélooya!

– Zartik vortik looso, i horh-
nootyoon Horûn looso, alélooya!

– Zartik pûrgyalk aryamp,
yév dook ûzparûs pûrgoghin,
alélooya! 

– Zartik nor joghovoortk, nor
yérks aryal norokoghin, aléloo-
ya!

– Zartik harsoonk hokvov,
sbasyalk kalo soorp pésayin,
alélooya! 

– Zartik varyalk loosov ûsd
imasdoon soorp goosanatsn,
alélooya!

– Zartik badrasdétsék yoogh
labdérats, zchérm ardasoos,
alélooya! 

– Zartik yév mi nûnchék
nûman himar goosits nirhék,
alélooya!

– Zartik yérgirbaktsook yév
ardasvok zays asastsook, aléloo-
ya!

– In the night, we lift up our
hands to you in holiness, O Lord.

– With songs of thanksgiv-
ing, let everything that has
breath, praise the Lord.

– Awake, O my glory, awake;
and I will awake at dawn.
Alleluia! 

– Awake, with the angels, O
children of the Zion above.
Alleluia! 

– Awake, O children of light,
to bless the Father of light.
Alleluia! 

– Awake, O saved ones by
the blood, and give glory to the
Savior. Alleluia!

– Awake, new people, and
sing a new song to the one who
renews all things! Alleluia! 

– Awake, brides in the spirit,
you who await for the coming of
the holy Bridegroom!  Alleluia!

– Awake, with lighted lamp
like the wise and holy brides-
maids! Alleluia!

– Awake and prepare oil for
the lamps, with your warm tears!
Alleluia!

– Awake and do not sleep,
dozing off like the foolish vir-
gins! Alleluia!

– Awake, and let us fall down
and say with tears! Alleluia! 
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¬ ¼³ñÃÇñ ÁÝ¹¿±ñ ÝÁÝç»ë«
î¿ñ, ÙÇ° Ù»ñÅ»ñ Á½Ù»½ Ç ëå³é£

¬ ²ñÇ, î¿ñ, û·Ý»³ Ù»½« ï³-
óáõù ³Ýáõ³ÝÁ¹ ùáõÙ Á½÷³éë£

¬ ²ÛÅÙ »õ Û³õ¿ï« Ðûñ »õ
àñ¹õáÛ »õ êáõñµ Ðá·õáÛÝ:
²Ù¿Ý£

¬ ¼³ñÃáõó»³Éùë Ç ½µ³Õ-
Ù³Ý¿ ·Çß»ñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·Áëï»Ý¿£

¬ ÞÝáñÑ»ëó¿ Ù»½ Ù³ñ¹³-
ë¿ñ î¿ñ ÙÁËÇÃ³ñáõÃÇõÝ »õ Ç
ë÷á÷³Ýë »Ï»Õ»óõáÛ£

¬ ²ÑÇõ »õ ¹áÕáõÃ»³Ùµ Ï³ó-
óáõù Ç Û³ÕûÃë£

¬ ºÏ»³É Ëáëïáí³Ý»ëóáõù
Á½Û³Ýó³Ýë£

¬ ºõ ·Áïóáõù Ç øñÇëïáë¿
Á½ù³õáõÃÇõÝ »õ Á½Ù»Í ½áÕáñ-
ÙáõÃÇõÝ£

¬ Ú³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó:
²Ù¿Ý£ ²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³«
³É¿ÉáõÇ³£

¬ ²Ù¿Ý£ ²É¿ÉáõÇ³« ³É¿Éáõ-
Ç³« ³É¿ÉáõÇ³£

ø²ðà¼
êðÎ. ¼³ñÃá¯õó»³¯Éùë ³Ù»-
Ý»ù»³Ý Ç Ñ³Ý·ëï»Ý¿¯ ùÁ¯Ýá¯Û,
½áñ ßÝáñÑ»³¯ó Ù»½ Ù³ñ¹³-
ë¿ñÝ ²ëïáõ³Í Ç ÙÁËÇÃ³ñáõ-
ÃÇõÝ »õ Ç ë÷á÷³ÝÁë ïÁÏ³-
ñáõÃ»³¯Ý Ù»¯ñá¯õÙ: ºõ »Ï»³¯É-
ùÁë ÙÇ³µ³Ý Ñá·»õáñ »ñ·áí Ç
÷³é³µ³ÝáõÃÇõÝ »õ Ç å³ïÇõ
³Ù»Ý³ëáõñµ ³Ýáõ³Ý î»³éÁÝ
Ù»ñáÛ »õ ÷ÁñÏãÇÝ ÚÇëáõëÇ
øñÇ¯ëïá¯ëÇ¯: ²¯ÑÇ¯õ »õ ¹áÕáõ-

– Zartir ûntér nûnchés, Dér,
mi mérzhér ûzméz i sbar. 

– Ari, Dér, oknya méz da-
tsook anvanût koom ûzpars.

– Ayzhm yév havéd, Hor yév
Vortvo yév Soorp Hokvooyn.
Amén. 

– Zartootsyalks i zpagh-
mané kishérayin hankûsdéné. 

– Shnorhéstsé méz martasér
Dér, mûkhitarootyoon yév i
zpopans yégéghétsvo. 

– Ahiv yév toghootyamp gats-
tsook i haghots. 

– Yégyal khosdovanéstsook
ûz- hantsans.

– Yév kûdtsook i Krisdosé,
ûzkavootyoon yév ûzmédz zo-
ghormootyoon. 

– Havidyans havidénits. A-
mén. Alélooya, alélooya, alé-
looya. 

– Amén. Alélooya, alélooya,
alélooya. 

KAROZ

DCN. Zartootsyalks améné-
kyan i hankûsdéné kûno, zor
shnorhyats méz martasérn Asd-
vadz i mûkhitarootyoon yév i
spopanûs dûgarootyan méroom.
Yév yégyalkûs miyapan hokévor
yérkov i parapanootyoon yév i
badiv aménasoorp anvan dyarûn
méro yév pûrgchin Hisoosi
Krisdosi. Ahiv yév toghootyamp

– Awake, why do you sleep,
O Lord? Do not reject us forever. 

– Arise, O Lord, and help us
that we may give praise to your
name. 

– Now and always, to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit. Amen. 

– We who have awakened
from the night’s comfortable rest. 

– May the Lord, the lover of
mankind, grant us also the con-
solation by means of the comfort
of the Church. 

– With fear and trembling let
us pray. 

– Come let us confess our
sins. 

– And we will find from
Christ remission and great
mercy. 

– Forever and ever. Amen.
Alleluia! Alleluia!  Alleluia! 

– Amen. Alleluia! Alleluia!
Alleluia!

EXHORTATION

DCN. We, all of us, who have
awakened from the rest of sleep,
which was granted to us by God,
the lover of mankind, for conso-
lation and comfort of our weak-
ness, and have come together to
praise and honor the all-Holy
name of our Lord and Savior
Jesus Christ in spiritual song, let
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Ã»³Ùµ Ï³óóáõù Û³ÕûÃë ³é³çÇ
Ýáñ³, »õ ·áÑ³ó³ñáõù Á½ÝÁÙ³-
Ý¿ Ç ·Çß»ñ³ÛÇÝ Å³Ùáõë Û³Ûë-
ÙÇÏ, í³ëÝ Çñ³õ³Ýó »õ ³ñ¹³-
ñáõÃ»³¯Ý Ýá¯ñ³¯: àñ ÁÝïñ»³¯ó
Á½Ù»½ áÕáñÙáõÃ»³ÙµÝ Çõñáí,
»õ ßÝáñÑ»³ó Ù»½ µ»ñ»É Á½ÝÁÙ³-
ÝáõÃÇõÝ »ñÏÝ³ÛÇÝ Ññ»ßï³-
Ï³óÝ Ç ÷³é³µ³ÝÇãÁë î»³éÝ
²ëïáõÍáÛ ³Ù»Ý»óáõÝ »õ Ù»¯½
ÉÇ¯ÝÇ¯É: º¯õ Ù»¯ù ³ÛëáõÑ»ï»õ ëÁñ-
µ»Éáí ½³ÝÓÇÝÁë Ù»ñ Ç ËÁÕ×¿ »õ
Ç ã³¯ñ ·á¯ñÍá¯ó: Ð³Ùµ³ñÓóá¯õù
Á½Ó»éÁë Ù»ñ Ç ëÁñµáõÃÇõÝ ³-
é³Ýó µ³ñÏáõÃ»³Ý »õ »ñÏÙÁ¯-
ïá¯õÃ»³¯Ý: Ð³õ³ïá¯í ËÁÝ¹-
ñ»ëóáõù Ç ÝÁÙ³Ý¿ Á½ù³õáõ-
ÃÇõÝ »õ Á½ÃáÕáõÃÇõÝ Û³Ýó³-
Ý³¯ó Ù»¯ñá¯ó: Êáëïáí³¯Ý ÉÇÝ»-
Éáí Á½·³ÕïÝÇë ëÁñïÇó Ù»ñáó
Í³ÍÏ³·ÇïÇÝ ²¯ëïá¯õÍá¯Û: à¯ñ-
å¿¯ë ½Ç ÁÝ¹áõÝ»Éáí Á½å³Õ³-
ï³ÝÁë Ù»ñ ³ÕûÃÇõù »õ µ³ñ»-
ËûëáõÃ»³Ùµ ³Ù»Ý³¯ÛÝ ëÁ¯ñ-
µá¯ó: ÞÝáñÑ»ëó¿¯ Ù»½ Ù³ñ¹³-
ë¿ñÝ ²ëïáõ³Í Ï»³É ³é³ùÇ-
ÝáõÃ»³Ùµ »õ ³Ý³ñ³ï í³ñáõù
Áëï Ï³Ù³ó Ýáñ³ Û³ÛëÁÙ ³¯ß-
Ë³¯ñÑÇ¯ë: ºõ ³ñÅ³Ý³õá¯ñ ÉÇÝ»-
Éáí Û³õÇï»Ý³Ï³Ý »õ »ñÏÝ³ÛÇÝ
Ëá¯ñ³¯Ý³¯óÝ: ¼á¯ñ Ëá¯ëï³¯-
ó³¯õ ëÇñ»É»³ó Çõñáóª ×ßÙ³ñÇïÝ
²ëïáõ³Í ÚÇëáõë øñÇëïáë,
î¿ñ Ù»ñ, Ï»óá »õ áÕá¯ñÙ»³¯:

¸äð. Î»¯óá¯, î¿¯ñ:

êðÎ. ¼ûñë ½³Ûë Ë³Õ³Õáõ-
Ã»³Ùµ ³Ýóáõó³Ý»Éª Ñ³õ³ïá¯í
Ç î»³éÝ¿¯ ËÁÝ¹ñ»¯ëóá¯õù:

¸äð. ÞÝá¯ñÑ»³¯, î¿¯ñ:

êðÎ. À½Ññ»ßï³¯Ï Ë³Õ³ÕáõÃ-
»³Ý å³Ñ³å³Ý ³ÝÓ³¯Ýó Ù»¯-
ñá¯óª Ç î»³éÝ¿¯ ËÁÝ¹ñ»¯ëóá¯õù:

¸äð. ÞÝá¯ñÑ»³¯, î¿¯ñ:

gats-tsook haghots arachi nora.
Yév kohatsarook ûznûmané i
kishérayin zhamoos haysmig,
vasn iravants yév artarootyan
nora. Vor ûndryats ûzméz vo-
ghormootyampn yoorov, yév
shnoryats méz pérél ûz-
nûmanootyoon yérgnayin hrésh-
dagatsn i parapanichûs Dyarn
Asdoodzo aménétsoon yév méz
linil. Yév mék aysoohédév sûr-
pélov zantsinûs mér i khûghjé
yév i char kordzots. Hampar-
tsook ûztsérûs mér i sûrpootyoon
arants pargootyan yév yérgmû-
dootyan. Havadov khûntréstsook
i nûmané ûzkavootyoon yév
ûztoghootyoon hantsanats mé-
rots. Khosdovan linélov ûz-
kaghdnis sûrdits mérots dzadz-
gakidin Asdoodzo. Vorbés zi ûn-
toonélov ûzbaghadanûs mér
aghotyook yév parékhosoo-
tyamp aménayn sûrpots. Shnor-
héstsé méz martasérn Asdvadz
gyal arakinootyamp yév anarad
varook ûsd gamats nora haysûm
ashkharis. Yév arzhanavor liné-
lov havidénagan yév yérgnayin
khoranatsn. Zor khosdatsav si-
rélyats yoorots, jûshmaridn Asd-
vadz Hisoos Krisdos, Dér mér,
gétso yév voghormya. 

CHR. Gétso Dér. 

DCN. Zorûs zays khaghaghoo-
tyamp antsootsanél, havadov i
Dyarné khûntréstsook.

CHR. Shnorhya, Dér.

DCN. Ûz-hréshdag khaghaghoo-
tyan bahaban antsants mérots, i
Dyarné khûntréstsook.  

CHR. Shnorhya, Dér.

us with fear and trembling stand
in prayer before him and give
him thanks at this [night] hour
for his righteous judgments, who
has chosen us by his mercy, and
has granted us to resemble the
heavenly angels so that we too
would become like those who
praise the Lord God of all. And
henceforth cleansing ourselves
of evil conscious and evil works,
we lift up our hands in holiness,
without anger or dissension.
With faith, let us beseech from
him expiation and forgiveness of
our transgressions, confessing
the secrets of our heart to God
who knows all secrets; so that
accepting our supplications
through the prayers and interces-
sion of all the saints, may God
the lover of mankind grant us to
live a virtuous and pure life in
this world according to his will,
and to be worthy of the eternal
heavenly dwellings, which Jesus
Christ, the true God, promised to
his loved ones. Our Lord, save us
and have mercy upon us. 

CHR. Save us, O Lord. 

DCN. That we may pass the rest
of this day/evening in peace,
with faith let us ask of the Lord. 

CHR. Grant, O Lord. 

DCN. That the angel of peace
be our guardian, let us ask of the
Lord. 

CHR. Grant, O Lord. 

- 5 -²½·. ²é³çÝáñ¹³ñ³Ý ²Ù»ñÇÏ³ÛÇ ²ñ»õ»É»³Ý Â»ÙÇÝ The Armenian Prelacy, NY 



êðÎ. À½ù³õáõÃÇ¯õÝ »õ Á½ÃáÕáõ-
ÃÇõÝ Û³Ýó³Ý³¯ó Ù»¯ñá¯óª Ç
î»³éÝ¿¯ ËÁÝ¹ñ»¯ëóá¯õù:

¸äð. ÞÝá¯ñÑ»³¯, î¿¯ñ:

êðÎ. À½ëÁñµáÛ Ë³ãÇÝ Ù»¯Í »õ
Ï³ñá¯Õ ½ûñáõÃÇõÝÝ Ûû·Ýáõ-
ÃÇõÝ ³ÝÓ³¯Ýó Ù»ñá¯óª Ç  î»³é-
Ý¿¯ ËÁÝ¹ñ»¯ëóá¯õù:

¸äð. ÞÝá¯ñÑ»³¯, î¿¯ñ:

êðÎ. ºõ »¯õÁë ÙÇ³µ³¯Ý í³ëÁ¯Ý
×ÁßÙ³ñÇï »õ ëáõñµ Ñ³õ³ïáÛë
Ù»ñá¯Ûª Á½î¿¯ñ ³Õ³ã»¯ëóá¯õù:

¸äð. î¿¯ñ, áÕá¯ñÙ»³¯:

êðÎ. ¼³ÝÓÇÝÁë Ù»¯ñ »õ Á½ÙÇ-
Ù»³ÝÁë î»³¯éÝ ²ëïáõÍáÛ ³Ù»-
Ý³Ï³ÉÇ¯Ý Û³¯ÝÓÝ ³ñ³¯ëóá¯õù:

¸äð. ø»½ î»³¯éÝ¹ Û³ÝÓÝ »ÕÇ¯-
óá¯õù:

êðÎ. àÕáñÙ»³ó Ù»¯½, î¿ñ ²ëï-
áõ³Í Ù»¯ñ, Áëï Ù»ÍÇ áÕáñ-
ÙáõÃ»³Ý ùá¯õÙ. ³ë³ëóáõù ³Ù»-
Ý»ù»³Ý ÙÇ³µ³Ýá¯õÃ»³¯Ùµ:

¸äð. î¿ñ, áÕáñÙ»³, î¿ñ, áÕáñ-
Ù»³, î¿ñ, áÕáñÙ»³:

ºð¶

²é³õûï ÉáõëáÛ, ³ñ»·³ÏÝ
³ñ¹³ñ, ³é Çë ÉáÛë Í³·»³:
´ÁÕËáõÙÝ Ç Ðûñ¿, µÁÕË»³ Ç
Ñá·õáÛë, µ³Ý ù»½ Ç Ñ³×áÛë:

¶³ÝÓ¹ áÕáñÙáõÃ»³Ý, ·³Ý-
ÓÇ¹ Í³ÍÏ»ÉáÛ, ·ÁïáÕ ½Çë ³ñ³:
¸áõéÝ áÕáñÙáõÃ»³Ý, ¹³õ³-
ÝáÕÇë µ³ó, ¹³ë»óá í»ñÝáóÝ:

ºññ»³Ï ÙÇáõÃÇõÝ, »Õ»Éáó
ËÝ³ÙáÕ, »õ ÇÝÓ áÕáñÙ»³:

DCN. Ûzkavootyoon yév ûzto-
ghootyoon hantsanats mérots, i
Dyarné khûntréstsook. 

CHR. Shnorhya Dér. 

DCN. Ûzsûrpo khachin médz yév
garogh zorootyoonn hoknoo-
tyoon antsants mérots, i Dyarné
khûntréstsook. 

CHR. Shnorhya Dér.

DCN. Yév yévûs miyapan vasûn
jûshmarid yév soorp havadooys
méro, ûzDér aghachéstsook. 

CHR. Dér, voghormya. 

DCN. Zantsinûs mér yév ûzmimi-
yanûs Dyarn Asdoodzo aména-
galin hantsn arastsook. 

CHR. Kéz Dyarnt hantsn yéghi-
tsook. 
DCN. Voghormyats méz, Dér
Asdvadz mér, ûsd médzi voghor-
mootyan koom. Asastsook amé-
nékyan miyapanootyamp. 

CHR. Dér, voghormya, Dér, vo-
ghormya, Dér, voghormya. 

YÉRK

Aravod looso, arékagn artar,
ar is looys dzakya. Pûkhoomn i
Horé, pûkhya i hokvooys, pan
kéz i hajooys.

Kantst voghormootyan, kan-
tsit dzadzgélo, kûdogh zis ara.
Toorn voghormootyan, tavano-
ghis pats, tasétso vérnotsn.

Yéryag miyootyoon, yéghé-
lots khnamogh, yév ints voghor-

DCN. For the remission and
forgiveness of our transgres-
sions, let us ask of the Lord. 

CHR. Grant, O Lord. 

DCN. The great and mighty
power of the holy cross for our
help, let us ask of the Lord. 

CHR. Grant, O Lord.

DCN. Again with one accord
for our true and holy faith, let us
beseech the Lord. 

CHR. Lord, have mercy. 

DCN. Let us commit ourselves
and one another to the Lord God
almighty. 

CHR. To you, O Lord, we com-
mit ourselves. 

DCN. Have mercy upon us, O
Lord, our God, according to your
great mercy. Let us all say with
one accord:

CHR. Lord, have mercy. Lord,
have mercy. Lord, have mercy. 

HYMN 

Morning of light, righteous
sun, shine light on me. [O Spirit]
proceeding from the Father, let
words pleasing to you proceed
from my heart. 

Treasure of mercy, make me
a finder of your hidden treasure.
Open to me, a  confessor, the
door of mercy, and rank me with
the angels.

Triune Unity, you who take
care of creatures, have mercy
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¼³ñÃÇñ, î¿ñ, Ûû·Ý»É, ½³ñÃá
Á½ÃÙñ»³Éë, ½áõ³ñÃÝáó ÝÁ-
Ù³ÝÇÉ:

¾¹ Ð³Ûñ ³ÝÁëÏÇ½µÝ, ¿³ÏÇó
àñ¹Ç, ¿ ÙÇßï êáõñµ Ðá·Ç:
ÀÝÏ³É ½Çë ·ÁÃ³Í, ÁÝÏ³É
áÕáñÙ³Í, ÁÝÏ³É Ù³ñ¹³ë¿ñ:

Â³·³õáñ ÷³é³ó, Ãá-
ÕáõÃ»³Ýó ïÁõáÕ, ÃáÕ ÇÝÓ
Á½Û³Ýó³Ýë: ÄáÕáíáÕ µ³ñ»³ó,
ÅáÕáí»³ »õ ½Çë, ÅáÕáíë ³Ý¹-
ñ³ÝÏ³ó:

Æ ù¿Ý, î¿ñ, Ñ³Ûó»Ùù, Ç Ù³ñ-
¹³ëÇñ¿¹, ÇÝÓ µÁÅÁßÏáõÃÇõÝ:
È»ñ Ï»³Ýù Ù»é»ÉáÛë, ÉáÛë Ë³-
õ³ñ»ÉáÛë, ÉáõÍ³ÝáÕ ó³õáÛë:

ÊáñÑÁñ¹áó ·ÇïáÕ, Ë³õ³-
ñÇë ßÝáñÑ»³, ËáñÑáõñ¹ Éáõë³-
õáñ: ÌÁÝáõÝ¹ Ðûñ ÍáóáÛ, Í³Í-
Ï»ÉáÛë ëïáõ»ñ³õ, Í³·»³ ÉáÛë
÷³é³ó:

Î»Ý³ñ³ñ ÷ÁñÏÇã, Ï»óá Á½-
Ù»é»³Éë, Ï³Ý·Ý»³ ½·ÁÉáñ-
»³Éë: Ð³ëï»³ Ñ³õ³ïáí, Ñ³ë-
ï³ï»³ Ûáõëáí, ÑÇÙÝ»óá ëÇñáí:

Ò³ÛÝÇõë ³Õ³ã»Ù, Ó»éûùë
å³Õ³ïÇÙ, ÓÇñ µ³ñ»³ó ßÝáñÑ-
»³: Ô³Ùµ³ñ³Ùµ ÉáõëáÛ, Õ»Ï³-
í³ñ ×³ñï³ñ, ÕûÕ»³Éë ³Ùñ³óá:

Ö³é³·³ÛÃ ÷³é³ó, ×³-
Ý³å³ñÑ ÇÝÓ óáÛó, ×»å»É Ç Û»ñ-
ÏÇÝë: ØÇ³ÍÇÝÁ¹ Ðûñ, ÙáÛÍ ½Çë
Û³é³·³ëï, Ù³ùáõñ Ñ³ñë³Ý-
»³ó¹:

ÚáñÅ³Ù ·³ë ÷³éûù, Û³-
Ñ³·ÇÝ ³õáõñÝ, ÛÇß»³ ½Çë,

mya. Zartir, Dér, hoknél, zarto
ûztûmryals, zvartnots nûmanil.

Ét Hayr anûsgizpn, éyagits
Vorti, é mishd Soorp Hoki. Ûngal
zis kûtadz, ûngal voghormadz,
ûngal martasér.

Takavor parats, toghootyants
dûvogh, togh ints ûz-hantsans.
Zhoghovogh paryats, zhoghovya
yév zis, zhoghovs antrangats.

i kén, Dér, haytsémk, i mar-
tasirét, ints pûzhûshgootyoon. Lér
gyank mérélooys, looys khava-
rélooys, loodzanogh tsavooys.

Khorhûrtots kidogh, khava-
ris shnorhya, khorhoort loosa-
vor. Dzûnoont Hor dzotso, dzadz-
gélooys sdvérav, dzakya looys
parats.

Génarar pûrgich, gétso ûz-
méryals, ganknya zkûloryals.
Hasdya havadov, hasdadya hoo-
sov, himnétso sirov.

Tsaynivs aghachém, tséroks
baghadim, tsir paryats shnorhya.
Ghamparamp looso, ghégavar
jardar, ghoghyals amratso.

Jarakayt parats, janabarh
ints tsooyts, jébél i hérgins.
Miyadzinût Hor, mooydz zis
harakasd, makoor harsanyatst.

Horzham kas parok, hahakin
avoorn, hishya zis, Krisdos.

also upon me. Arise, O Lord, to
help, awaken me who is numb
that I resemble the angels. 

Father without beginning, con-
substantial Son, everlasting Holy
Spirit, receive me, O compassion-
ate, receive me, O merciful,
receive me, O lover of mankind. 

King of glory, giver of for-
giveness, forgive my trespasses.
Gatherer of all that is good, gath-
er me also with the assembly of
the first-borns. 

I entreat you, O Lord, lover
of mankind, to heal me. Be life
for me who is dead, light for me
who is in darkness, O dispeller of
my pain.

Knower of thoughts, grant to
my darkened mind bright
thoughts. Born from the Father’s
bosom, shine on me, who is cov-
ered by shadow, the light of glory.

Life-giving Savior, give life
to me who is dead, raise me who
has fallen. Strengthen me in
faith, sustain me in hope and
establish me in love. 

With my voice I supplicate,
with my hands I implore, grant
me the good gift. With lighted
lantern, O skillful captain, save
me who am drowning.

Glorious ray, show me the
way that leads to heaven. O only-
begotten of the Father, make me
enter your pure wedding bridal
chamber.

When you come with glory
on that awesome day, remember
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øñÇëïáë: Üáñá·áÕ ÑÝáõÃ»³Ýó,
Ýáñá·»³ »õ ½Çë, Ýáñá· ½³ñ-
¹³ñ»³:

ÞÝáñÑ³ïáõ µ³ñ»³ó, ßÝáñÑ-
»³ ½ù³õáõÃÇõÝ, ßÝáñÑ»³ ½Ãá-
ÕáõÃÇõÝ: àõñ³Ë³óá, î¿ñ, á·-
õáÛë ÷ÁñÏáõÃ»³Ùµ, áÛñ í³ëÝ
»Ù Ç ëáõ·:

â³ñ ÙÁß³ÏáÕÇÝ, ã³ñ ë»ñ-
Ù³Ýó ÝáñÇÝ, ãáñ³óá ½åïáõÕÝ:
ä³ñ·»õÇã µ³ñ»³ó, å³ñ·»õ»³
ÇÙáó å³ñï»³óë ÃáÕáõÃÇõÝ:

æáõñ ßÝáñÑ»³ ³ã³óë, ç»ñÙ
Ñ»ÕáõÉ ½³ñïûëñ, çÁÝç»É Á½-
Û³Ýó³Ýë: è»ïÇÝÁ¹ ù³Õóáõ,
é³Ù Ñá·õáÛë ³ñµá, é³Ñ óáÛó
ÇÝÓ ÉáõëáÛ:

ê¿ñ ³ÝáõÝ ÚÇëáõë, ëÇñáí
ùáí ×ÁÙÉ»³, ëÇñï ÇÙ ù³ñ»Õ¿Ý:
ì³ëÁÝ ·ÁÃáõÃ»³Ý, í³ëÝ áÕáñ-
ÙáõÃ»³Ý, í»ñÁëïÇÝ Ï»óá:

î»Ýã³ÉõáÛ¹ ï»ëÉ»³Ùµ, ïáõñ
ÇÝÓ Û³·»Ý³É, î¿ñ ÚÇëáõë
øñÇëïáë: ð³µáõÝ¹ »ñÏÝ³õáñ,
ñáï»³ ½³ß³Ï»ñïë, ñ³ÙÇó
»ñÏÝ³ÛÝáó:

òûÕ ³ñ»³Ý ùá, î¿ñ, óûÕ»³
Ç Ñá·Çë, óÝÍ³ëó¿ ³ÝÓÝ ÇÙ:
ôÇõÍ»³ÉÁë Ù»Õûù, õÇõÍ»³É
³Õ³ã»Ù, õÇõë»É ÇÝÓ µ³ñÇë:

öÁñÏÇã µáÉáñÇó, ÷áõÃ³ ½Çë
÷ÁñÏ»É, ÷áñÓáõÃ»³Ýó Ù»Õ³ó:
ø³õÇã Û³Ýó³Ý³ó, ù³õ»³ ½ûñÑ-
Ý³µ³Ýë, ù»½ »ñ·»É Á½÷³éë:

êÁñµáõÑõáÛ ²ëïáõ³Í³Í-
ÝÇÝ µ³ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ:

ÚÇß»³, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³:

Norokogh hnootyants, norokya
yév zis, norok zartarya.

Shnorhadoo paryats, shnor-
hya zkavootyoon, shnorhya zto-
ghootyoon. Oorakhatso, Dér,
vokvooys pûrgootyamp, vooyr
vasn ém i sook.

Char mûshagoghin, char sér-
mants norin, choratso zbûdoo-
ghûn. Barkévich paryats, barkevya
imots bardyats toghootyoon.

Choor shnorhya achatss,
chérm héghool zardosr, chûnchél
ûz-hantsans. Rédinût kaghtsoo,
ram hokvooys arpo, rah tsooyts
ints looso.

Sér anoon Hisoos, sirov kov
jûmlya, sird im karéghén. Vasûn
kûtootyan, vasn oghormootyan,
vérûsdin gétso.

Dénchalvooyt déslyamp, door
ints hakénal, Dér Hisoos
Krisdos. Rapoont yérgnavor,
rodya zashagérds, ramits yérg-
naynots.

Tsogh aryan ko, Dér, tsoghya
i hokis, tsûndzastsé antsn im.
Yoodzyalûs méghok, yoodzyal
aghachém, yoosél ints paris.

Pûrgich polorits, poota zis
pûrgél, portsootyants méghats.
Kavich hantsanats, kavya zorh-
napans, kéz yérkél ûzpars.

Sûrpoohvo Asdvadzadznin
parékhosootyamp.

Hishya, Dér, yév voghormya.

me, O Christ. You who renew old
things, renew me also, adorn me
with newness.

Giver of good things, grant
expiation, grant forgiveness.
Gladden me, O Lord, by saving
my soul, for which I am in
mourning.

Wither the fruit of the evil
sower’s evil seeds. Bestower of
good things, grant forgiveness to
my trespasses.

Give tears to my eyes to cry
fervently to erase my sins. Make
my miserable soul drink of your
sweet resin, and show me the
luminous way. 

O Jesus your name is love;
with your love, crush my stony
heart. For the sake of your com-
passion, for the sake of your
mercy, save me again. 

O Lord Jesus Christ, satisfy
me with your desirable vision. O
heavenly teacher, gather me your
disciple with the celestial
assembly.

Sprinkle in my soul the dew
of your blood, O Lord, that I may
rejoice. Worn away by sin, lan-
guishingly I pray that you make
me good.

Savior of all, hasten  to save me
from the temptations of sin.
Expiator of sins, have mercy upon
me that I may sing praises to you. 

Through the intercession of
the holy Mother of God.

Remember, O Lord, and have
mercy upon us.
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PRAYER

PRS.  We give you thanks, O Lord
our God, for you have granted us
a peaceful rest and sleep. And
you have enabled us to wake up
and come early in the morning to
worship your awesome and glo-
rious holy name. Grant us, O
Lord, we beseech you, that we
may pass the rest of this day in
peace. And strengthen us and
keep us with your fear during all
the days of our sojourning here.
So that living prudently and
leading a pure life in this world,
we may reach the peaceful safe
harbor of your eternal life,
through the grace and loving
kindness of our Lord and Savior
Jesus Christ, with whom to you,
O Father, and to the Holy Spirit
befits glory, dominion, and
honor, now and always and for-
ever and ever. Amen.

Peace be to all. 
Let us bow down to God.

With your steadfast love, O
beneficent Lord, look upon us,
who worship and glorify your
holy name. Lord of hosts, pacify
us from all troubles that come
from Satan and from all restless-
ness that comes from the world.
Send us your angel of peace that
he may come and keep us unper-
turbed, day and night, while we

²ÔúÂø

øÐÜ. ¼ù¿Ý ·áÑ³Ý³Ùù« ï¿ñ
²ëïáõ³Í Ù»ñ« áñ ßÝáñÑ»ó»ñ
Ù»½ Ñ³Ý·Çëï ùÝáÛ Ë³Õ³-
ÕáõÃ»³Ùµ£ ºõ ½³ñ¹áõó»³É
Å³Ù³Ý»óáõó»ñ ½Ù»½ Ï³ÝË»É
Û»ñÏñå³·áõÃÇõÝ ³Ñ³õáñ »õ
÷³é³õáñ»³É ³Ýáõ³Ý¹ ùáõÙ
ëñµáÛ£ îáõñ Ù»½« ï¿ñ« ³Õ³-
ã»Ùù ½ù»½« ½ÙÝ³óáõ³Í ·Çß»ñÇë
Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ ³Ýóáõó³Ý»É©
»õ ½³Ù»Ý³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ïë å³Ý-
¹ÁËïáõÃ»³Ý Ù»ñáÛ« »ñÏÇõ-
ÕÇõ¹ ùá ³Ùñ³óá »õ å³Ñ»³£
àñå¿ë ½Ç ½·áõßáõÃ»³Ùµª »õ
³Ý³ñ³ï í³ñáõù ÏñûÝ³õáñ-
»³Éù Û³ÛëÙ ³ßË³ñÑÇë« Å³Ù³-
Ý»ëóáõù Û³ÝùáÛÃ »õ Ç Ë³Õ³Õ
Ý³õ³Ñ³Ý·Çëï Û³õÇï»Ý³Ï³Ý
Ç Ï»³Ýë¹£ ÞÝáñÑûù »õ Ù³ñ-
¹³ëÇñáõÃ»³Ùµ î»³éÝ Ù»ñáÛ
»õ öñÏãÇÝ ÚÇëáõëÇ øñÇëïáëÇ£
ÀÝ¹ áñáõÙ ù»½ Ðûñ »õ Ðá·õáÛ¹
êñµáÛ í³Û»É¿ ÷³éù ÇßË³Ýáõ-
ÃÇõÝ »õ å³ïÇõ© ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ
Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó: ²Ù¿Ý£

Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ£
²ëïáõÍáÛ »ñÏÇñå³·»ëóáõù£

Ü³Û»³ó« ï¿ñ µ³ñ»ñ³ñ«
áÕáñÙáõÃ»³Ùµ ùáí Û»ñÏñå³-
·áõë »õ Ç ÷³é³µ³ÝÇãë ³Ý-
áõ³Ý¹ ùáõÙ ëñµáÛ£ î¿ñ ½û-
ñáõÃ»³Ýó« Ë³Õ³Õ³óá ½³Ý-
ÓÇÝë Ù»ñ Û³Ù»Ý³ÛÝ ë³ï³Ý³-
Û³Ï³Ý ËéáíáõÃ»³Ýó »õ Û³ß-
Ë³ñÑ³Ï³Ý ½µûë³Ý³ó£ ¼Ññ»ß-
ï³Ï Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ùá ³é³ù-
»³ ³é Ù»½© áñ »Ï»³É å³Ñ»ëó¿
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AGHOTK

PRS. Ûzkén kohanamk, dér Asd-
vadz mér, vor shûnorhétsér méz
hankist kûno khaghaghootyamp.
Yév zartootsyal zhamanétsootsér
ûméz gankhél yérgûrbakootyoon
ahavor yév paravoryal anvanût
koom sûrpo. Door méz, dér, a-
ghachémk ûzkéz, ûzmûnatsvadz
kishéris khaghaghootyamp an-
tsootsanél. yév zaménayn zha-
managûs bantûkhdootyam méro,
yérgyughivt ko amratso yév
bahya. Vorbés zi ûzkooshoot-
yamp, yév anarad varook gûron-
avoryalk haysm ashkharhis, zha-
manéstsook hankooyt yév i
khaghagh navahankisd havidé-
nagan i gyansût. Shûnorhok yév
martasirootyamp Dyarn méro
yév Pûrgchin Hisoosi Kûrisdosi.
Ûnt voroom kéz Hor yév
Hokvooyt Sûrpo vayélé park
ishkhanootyoon yév badiv. ay-
zhûm yév mishd yév havidyans
havidénits. Amén.

Khaghaghootyoon aménétsoon
Asdoodzo yérgirbakéstsook

Nayats, dér parérar, voghor-
mootyamb kov hérgûrbakoos yév
i parapanichûs anvanût koom
sûrpo. Dér zorootyants, khagha-
ghatso zantsinûs mér haménayn
sadanayagan khûrovootyants
yév hashkharhagan ûzposanats.
ûZ-hréshdag khaghaghootyan ko
arakya ar méz, vor yégyal
bahéstsé ûzméz ankhûrovûs i



½Ù»½ ³ÝËéáíë Ç ïáõ¿ »õ Ç
·Çß»ñÇ« Û³ñÃÝáõÃ»³Ý »õ Ç
Ñ³Ý·ëï»³Ý Ù»ñáõÙ£ àñå¿ë ½Ç
µ³ñ»å³ßïáõÃ»³Ùµ »õ ³ñÅ³-
Ý³õáñ³å¿ë ù»½ ï»³éÝ¹ Í³-
é³Û»Éáí Ç Ï»³Ýë Û³ÛëáëÇÏ«
Å³Ù³Ý»ëóáõù Û³õÇï»Ý³Ï³Ý
»ñÏÝÇó ³ñù³ÛáõÃ»³Ý ùáÛ© ½áñ
å³ïñ³ëï»ó»ñ Ç ëÏ½µ³Ý¿ ³ß-
Ë³ñÑÇ ëñµáó ùáó£ ºõ ÁÝ¹
ÝáëÇÝ ·áÑ³Ý³Éáí ÷³é³õáñ»ë-
óáõù ½Ð³Ûñ »õ ½àñ¹Ç »õ Á½-
êáõñµ Ðá·Ç¹« ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ
Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó: ²Ù¿Ý£

Î³ÝáÝ³·ÉáõË »õ 
úñÑÝáõÃÇõÝ Áëï Ï³ñ»ÉõáÛÝ

dûvé yév i kishéri, hartnootyan
yév i hankûsdyan méroom.
Vorbés zi parébashdootyamp yév
arzhanavorabés kéz dyarnût
dzarayéelov i gyanûs haysosig,
zhamanéstsook havidénagan
yérgnits arkayootyan ko. zor
badrasdétsér i ûsgûzpané
ashkharhi sûrpots kots. Yév ûnt
nosin kohanalov paravoréstsook
ûz-Hayr yév zOrti yév ûzSoorp
Hokit, ayzhm yév mishd yév
havidyanûs havidénits. Amén.

Ganonakûlookh yév 
orhnootyoon ûsd garélvooyn

are awake or asleep. So that by
serving you in this life, O Lord,
in godliness and in a worthy
manner, we may reach your eter-
nal heavenly kingdom, which
you have prepared for your
saints from the beginning of the
world. And together with them,
we may thankfully glorify the
Father and the Son and the Holy
Spirit, now and always and for-
ever and ever. Amen.

Here they may sing the Ganonakûlookh
and/or the Cantemus Chant(Orhnootyoon)
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ö²èø Æ ´²ðÒàôÜê

²êîàôÌàÚ

ö³éù Ç µ³ñÓáõÝë ²ëïáõ-
ÍáÛ, »õ Û»ñÏÇñ Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ,
Ç Ù³ñ¹ÇÏ Ñ³×áõÃÇõÝ£ ºõ
ûñÑÝáõÃÇõÝ ù»½ Ç µ³ñÓáõÝë.
ûñÑÝ»³É »ë, î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ,
ûñÑÝ»Ùù Á½ù»½ »õ ·áí»Ùù
Á½ù»½£ Êáëïáí³ÝÇÙù, î¿ñ,
Á½ù»½ »õ »ñÏÇñ å³·³Ý»Ùù
ù»½, ÷³é³õáñ»Ùù Á½ù»½, ·á-
Ñ³Ý³Ùù, î¿ñ, Á½ù¿Ý í³ëÁÝ
Ù»ÍÇ ÷³é³ó ùáó, î¿ñ Ã³·³-
õáñ, ëáõñµ¹ »ñÏÝ³ÛÇÝ, ²ëï-
áõ³Í »õ Ð³Ûñ ³Ù»Ý³Ï³É£

î¿ñ »õ àñ¹Ç Ðûñ ÙÇ³ÍÇÝª
ÚÇëáõë øñÇëïáë »õ êáõñµ
àñ¹Ç£ î¿ñ ²ëïÁõ³Í, ¶³éÝ
²ëïáõÍáÛ »õ àñ¹Ç Ðûñ, áñ
³é»ñ ½Ù»ñë Ç Îáõë¿Ý, áÕáñ-
Ù»ó³ñ, µ³ñÓ»ñ Á½Ù»Õë ³ß-
Ë³ñÑÇ »õ ³ñ¹ ÁÝÏ³É ½³Õ³ã³-
ÝÁë Ù»ñ£ êáõñµÁ¹, áñ ÝÁëïÇë
ÁÝ¹ ³çÙ¿ Ðûñ, áÕáñÙ»³ó Ù»½,

PARK i PARTSOONS 

ASDOODZO 

Park i partsoons Asdoodzo,
yév hérgir khaghaghootyoon, i
martig hadjootyoon. Yév orh-
nootyoon kéz i partsoons, orh-
nyal yés, Dér Asdvadz mér, orh-
némk ûzkéz yév kovémk ûzkéz.
Khosdovanimk, Dér, ûzkéz yév
yérgir bakanémk kéz. Paravo-
rémk ûzkéz, kohanamk, Dér,
ûzkén vasûn médzi parats kots,
Dér takavor, soorpt yérgnayin,
Asdvadz yév Hayr aménagal. 

Dér yév vorti hor miyadzin,
Hisoos Krisdos yév Soorp Vorti.
Dér Asdûvadz, Karn Asdoodzo
yév Vorti Hor, vor arér zmérs i
Goosén, voghormétsar, partsér
ûzméghs ashkharhi, yév art ûn-
gal zaghachanûs mér. Soorpût,
vor nûsdis ûnt achmé Hor,
voghormyats méz, zi too miyayn

GLORY TO GOD 
IN THE HIGHEST

Glory to God in the highest,
and on earth peace, good will
among men. And praise be to you
in the highest. Blessed are you, O
Lord our God. We bless you and
praise you. We acknowledge you
Lord and we worship you. We
glorify you. We give you thanks,
O Lord, for your great glory. O
Lord King, the Holy One of heav-
en, God and Father Almighty.

Lord and only begotten Son
of the Father, Jesus Christ and
Holy Son. O Lord God, Lamb of
God and Son of the Father, who
took our nature from the Virgin.
You showed mercy and took
away the sins of the world, and
now receive our supplications. O
Holy One, you who sit at the
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½Ç ¹áõ ÙÇ³ÛÝ ëáõñµ, ¹áõ ÙÇ³ÛÝ
µ³ñÓñ»³É »ë, ¹áõ ÙÇ³ÛÝ î¿ñ
Ù»ñ ÚÇëáõë øñÇëïáë£ 

î¿ñ »õ Ðá·Ç¹ êáõñµ, áñ Ç
÷³éë ²ëïÁõ³Í ÁÝ¹ Ðûñ£
²Ù¿Ý£

ºõ Û³Ù»Ý³ÛÝ Å³Ù ûñÑÝ»Ùù
Á½ù»½, î¿ñ, »õ ·áí»Ùù ½³ÝáõÝ
ëáõñµ ùá Û³õÇï»³Ý »õ Û³-
õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²ñÅ³ÝÇ
³ñ³, î¿ñ, ½ûñÁë ½³Ûë Ë³Õ³-
ÕáõÃ»³Ùµ »õ ³é³Ýó Ù»Õ³ó
å³Ñ»³ Á½Ù»½£ úñÑÝ»³É »ë,
î¿ñ ²ëïáõ³Í Ñ³ñóÁÝ Ù»ñáó,
·áí»³É »õ ÷³é³õáñ»³É ¿ ³-
ÝáõÝ ëáõñµ ùá Û³õÇï»³Ýë.
³Ù¿Ý£ úñÑÝ»³É î¿ñ, áõëá ÇÝÓ
½³ñ¹³ñáõÃÇõÝÁë ùá, ûñÑÝ»³É
î¿ñ, áõëá ÇÝÓ ½³ñ¹³ñáõ-
ÃÇõÝÁë ùá, ûñÑÝ»³É î¿ñ, áõëá
ÇÝÓ ½³ñ¹³ñáõÃÇõÝÁë ùá£ î¿ñ
³å³õ¿Ý »Õ»ñ Ù»ñ ³½·¿ Û³½·£
ºë ³Õ³ã»Ù, î¿ñ, áÕáñÙ»³ ÇÝÓ
»õ µÁÅÁßÏ»³ ½³ÝÓÝ ÇÙ. »ë
Ù»Õ³Û ù»½£ òáÛó Ù»½, î¿ñ,
½áÕáñÙáõÃÇõÝÁë ùá »õ Á½÷Áñ-
ÏáõÃÇõÝÁë ùá ïáõñ Ù»½£ î¿ñ,
áÕáñÙáõÃÇõÝ ùá Û³õÇï»³Ý,
Á½·áñÍÁë Ó»é³ó ùáó ÙÇ° ³Ý-
ï»ë ³éÝ»ñ£ î¿ñ ÇÙ, Á½ù»½
³å³õ¿Ý ÇÝÓ ³ñ³ñÇ, áõëá ÇÝÓ
³éÝ»É Á½Ï³ÙÁë ùá, ½Ç ¹áõ »ë
²ëïáõ³Í ÇÙ£ Æ ù¿Ý ¿, î¿ñ,
³ÕµÇõñ Ï»Ý¹³ÝáõÃ»³Ý, »õ Éáõ-
ëáí »ñ»ë³ó ùáó ï»ë³Ý»Ùù Á½-
ÉáÛë£ Ì³·»³ ½áÕáñÙáõÃÇõÝÁë
ùá, áñù ×³Ý³ã»Ý Á½ù»½, î¿ñ£

soorp, too miyayn partsryal és,
too miyayn Dér mér Hisoos
Krisdos.

Dér yév Hokit Soorp, vor i
pars Asdvadz ûnt Hor. Amén. 

Yév haménayn zham orh-
némk ûzkéz, Dér, yév kovémk
zanoon soorp ko havidyan yév
havidyans havidénits. Arzhani
ara, Dér, zorûs zays khagha-
ghootyamp yév arants méghats
bahya ûzméz. Orhnyal és, Dér
Adsvadz hartsûn mérots, kovyal
yév paravoryal é anoon soorp
ko havidyans. Amén. Orhnyal
Dér, ooso ints zartarootyoonûs
ko. Orhnyal Dér, ooso ints
zartarootyoonûs ko. Orhnyal
Dér, ooso ints zartarootyoonûs
ko. Dér abavén yéghér mér azké
hazk. Yés aghachém, Dér, vo-
ghormya ints yév pûzhûshgya
zantsn im, yés mégha kéz.
Tsooyts méz, Dér, zoghormoo-
tyoonûs ko yév ûzpûrgoo-
tyoonûs ko door méz. Dér
voghormootyoon ko havidyan,
ûzkordzûs tsérats kots mi andés
arnér. Dér im ûzkéz abavén ints
arari, ooso ints arnél ûzgamûs
ko, zi too yés Asdvadz im. i kén
é, Dér, aghpyoor géntanootyan,
yév loosov yérésats kots désa-
némk ûzlooys. Dzakya zoghor-
mootyoonûs ko, vork janachén
ûzkéz, Dér. 

right hand of the Father, have
mercy upon us. For you alone are
holy, you alone are exalted, you
alone are our Lord, Jesus Christ.

And you are Lord, O Holy
Spirit, who are God in glory with
the Father. Amen!

And at all times we bless
you, O Lord, and praise your
Holy Name forever and unto the
ages of ages. Make us worthy, O
Lord, and keep us this day in
peace and without sin. Blessed
are you, O Lord, God of our
Fathers, praised and glorified is
your Holy Name forever. Amen.
Blessed are you, O Lord, teach
me your statutes; blessed are
you, O Lord, teach me your
statutes; blessed are you, O Lord,
teach me your statutes. O Lord,
you have been our refuge from
generation to generation. I
beseech you, O Lord, have
mercy upon me and heal me, for
I have sinned against you. Show
us, Lord, your mercies and grant
us your salvation. O Lord, your
mercy endures forever, forsake
not the works of your hands. O
my Lord, I have made you my
refuge, teach me to do your will,
for you are my God. From you,
O Lord, is the fountain of life
and by the light of your counte-
nance do we see light. Send
forth, O Lord, your steadfast
love upon them who know you.



Ø²ÔÂ²Üø

øÐÜ. ö³éù, å³ïÇõ »õ »ñÏÁñ-
å³·áõÃÇõÝ Ç µ³ñÓáõÝë Ðûñ »õ
àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ,
³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë
Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

ø²ðà¼
êðÎ. ²ë³ëóáõù ³Ù»Ý»ù»³Ý ÙÇ-
³µ³ÝáõÃ»³Ùµ. î¿ñ áÕáñÙ»³£

¸äð. î¿¯ñ áÕáñÙ»³£

êðÎ. ì³ëÝ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ³Ù»-
Ý³ÛÝ ³ßË³ñÑÇ »õ Ñ³ëï³ïáõ-
Ã»³Ý ëñµáó »Ï»Õ»óõáÛ ½î¿ñ
³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. î¿¯ñ, áÕáñÙ»³£

êðÎ. ì³ëÝ ³Ù»Ý³ÛÝ ëáõñµ »õ
áõÕÕ³÷³é »åÇëÏáåáë³ó ½î¿ñ
³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. î¿¯ñ, áÕáñÙ»³£

êðÎ. ì³ëÝ Ñ³Ûñ³å»ïÇÝ Ù»ñáÛ
ï»³éÝ ï»³éÝ ²ñ³Ù³Û ëñµ³½-
Ý³·áÛÝ Ï³ÃáÕÇÏáëÇ Ï»Ý³ó, »õ
÷ñÏáõÃ»³Ý Ñá·õáÛ ÝáñÇÝª
½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. î¿¯ñ, áÕáñÙ»³£

êðÎ. ì³ëÝ í³ñ¹³å»ï³ó, ù³Ñ³-
Ý³ÛÇó, ë³ñÏ³õ³·³ó, ¹åñ³ó
»õ ³Ù»Ý³ÛÝ áõËïÇ Ù³ÝÏ³Ýó
»Ï»Õ»óõáÛ ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. î¿¯ñ, áÕáñÙ»³£

êðÎ. ì³ëÝ µ³ñ»å³ßï Ã³·³õá-
ñ³ó »õ ³ëïáõ³Í³ë¿ñ ÇßË³-
Ý³ó, ½ûñ³í³ñ³ó »õ ½ûñ³ó Ýá-
óÇÝ ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. î¿¯ñ, áÕáñÙ»³£

MAGHTANK

PRS.   Park badiv yév yérgûr-
bakootyoon i partsoonûs Hor yév
Vortvo yév Hokvooyn Sûrpo,
ayzhm yév mishd yév havidyans
havidénits. Amén.

KAROZ
DCN. Asastsook aménékyan mi-
yapanootyamp, Dér voghormya. 
CHR. Dér, voghormya. 
DCN. Vasûn khaghaghootyan amé-
nayn ashkharhi yév hasdadoo-
tyan sûrpo yégéghétsvo ûzDér
aghachéstsook. 

CHR. Dér, voghormya. 
DCN. Vasn aménayn soorp yév
ooghapar yébisgobosats ûzDér
aghachéstsook. 
CHR. Dér, voghormya. 

DCN. Vasûn hayrabédin méro
dyarûn dyarûn Arama sûrpaz-
nakooyn gatoghigosi génats, yév
pûrgootyan hokvo norin, ûzDér
aghachéstsook. 

CHR. Dér, voghormya. 

DCN. Vasûn vartabédats, kaha-
nayits, sargavakats, tûbrats yév
aménayn ookhdi mangants yégé-
ghétsvo ûzDér aghachéstsook. 
CHR. Dér, voghormya. 

DCN. Vasûn parébashd takavo-
rats yév asdvadzasér ishkhanats,
zoravarats yév zorats notsin
ûzDér aghachestsook. 
CHR. Dér, voghormya. 

SUPPLICATION

PRS. Glory and honor and ado-
ration in the highest to the Father
and to the Son and to the Holy
Spirit, now and always and for-
ever and ever. Amen.

LITANY
DCN. Let us all say with one
accord: Lord, have mercy. 
CHR. Lord, have mercy.
DCN. For the peace of the whole
world and for the stability of the
Holy Church, let us beseech the
Lord.
CHR. Lord, have mercy. 
DCN. For all holy and orthodox
bishops, let us beseech the Lord.

CHR. Lord, have mercy. 

DCN. For the life of our
Catholicos, His Holiness Aram,
and for the salvation of his soul,
let us beseech the Lord. 

CHR. Lord, have mercy. 

DCN. For vartabeds, priests, dea-
cons, acolytes, and all the ser-
vants of the Church, let us
beseech the Lord. 
CHR. Lord, have mercy. 

DCN. For all pious kings, God-
loving rulers, and their armed
forces, let us beseech the Lord. 

CHR. Lord, have mercy. 
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SITSITՆՍՏԻԼ



êðÎ. Ú³Õ³·ë Ñ³ñó »õ »Õµ³ñó
Ù»ñáóª áñù Ç ·»ñáõÃ»³Ý »Ý »õ
Ç ã³ñ Í³é³ÛáõÃ»³Ýª ½î¿ñ
³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. î¿¯ñ, áÕáñÙ»³£

êðÎ. Ú³Õ³·ë ×³Ý³å³ñÑáñ¹³ó
»õ Ý³õáñ¹³óª Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ
Ñ³ë³ÝÇÉ Ç Ý³õ³Ñ³Ý·ÇëïÝ µ³-
ñáõÃ»³Ýª ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. î¿¯ñ, áÕáñÙ»³£

êðÎ. Ú³Õ³·ë ÑÇõ³Ý¹³ó »õ ³Ù»-
Ý³ÛÝ íßï³ó»Éáó ÷áõÃ³å¿ë
³éáÕçáõÃ»³Ýª ½î¿ñ ³Õ³ã»ë-
óáõù£
¸äð. î¿¯ñ, áÕáñÙ»³£
êðÎ. Ú³Õ³·ë µ³ñ»Ë³éÝáõÃ»³Ý
û¹áó, ³ÝÓñ»õ³ó ù³ÕóñáõÃ»³Ý
»õ åïÕáó ³é³ïáõÃ»³Ýª ½î¿ñ
³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. î¿¯ñ, áÕáñÙ»³£

êðÎ. Ú³Õ³·ë áõËï³õáñ³ó »õ
åïÕ³µ»ñÇó Ç ëáõñµ »Ï»Õ»óÇ
²ëïáõÍáÛª ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. î¿¯ñ, áÕáñÙ»³£

êðÎ. ºõ Û³Õ³·ë ³ÛÝáóÇÏ, áñù
Ù³ïÝ»³Éù »Ý Ç Ó»éë ³Ýû-
ñÇÝ³ó í³ëÝ ³Ýáõ³ÝÝ øñÇëïá-
ëÇª ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. ²½³ï»³° î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³£

êðÎ. Ú³Õ³·ë Ñá·õáóÝ Ñ³Ý·áõ-
ó»Éáó, áñù ×ßÙ³ñÇï »õ áõÕÇÕ
Ñ³õ³ïáí Ç øñÇëïáë ÝÝç»óÇÝª
½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. ÚÇß»³, î¿ñ »õ áÕáñÙ»³£

êðÎ. Ú³Õ³·ë ÷ñÏ»ÉáÛ ½Ù»½ î»³-
éÁÝ ²ëïáõÍáÛª Û»ñ»õ»ÉÇ »õ

DCN. Haghakûs harts yév yégh-
parts mérots vork i kérootyan én
yév i char dzarayootyan, ûzDér
aghachéstsook. 
CHR. Dér, voghormya. 

DCN. Haghakûs janabarhortats
yév navortats, khakhaghootyamp
hasanil i navahankisdûn paroo-
tyan, ûzDér aghachéstsook.
CHR. Dér, voghormya. 
DCN. Haghakûs hivantats yév
aménayn vûshdatsélots pootabés
aroghchootyan, ûzDér agha-
chéstsook. 
CHR. Dér, voghormya. 
DCN. Haghakûs parékharnootyan
otots, antsrévats kaghtsrootyan
yév bûdghots aradootyan, ûzDér
aghachéstsook. 

CHR. Dér, voghormya. 

DCN. Haghakûs ookhdavorats yév
bûdghapérits i Soorp yégéghétsi
Asdoodzo, ûzDér aghachéstsook. 

CHR. Dér, voghormya. 

DCN. Yév haghakûs aynotsig,
vork madnyalk én i tsérûs anori-
nats vasn anvanûn Krisdosi,
ûzDér aghachéstsook. 

CHR. Azadya, Dér, yév voghor-
mya.
DCN. Haghakûs hokvotsn han-
kootsélots, vork jûshmarid yév
ooghigh havadov i Krisdos nûn-
chétsin, ûzDér aghachéstsook.

CHR. Hishya, Dér yév voghormya.

DCN. Haghakûs pûrgélo ûzméz
Dyarn Asdoodzo, hérévéli yév

DCN. For all those who are in
captivity and in evil servitude, let
us beseech the Lord. 

CHR. Lord, have mercy. 

DCN. For travelers by land, sea,
and air, that they may arrive in
peace at their destination, let us
beseech the Lord.
CHR. Lord, have mercy. 
DCN. For the sick and for all
those who are suffering, and for
their speedy recovery, let us
beseech the Lord. 
CHR. Lord, have mercy. 
DCN. For seasonable weather,
mild rains, and abundant fruits,
let us beseech the Lord. 

CHR. Lord, have mercy. 

DCN. For pilgrims and for those
who have made vows and make
offering to the Holy Church of
God, let us beseech the Lord. 

CHR. Lord, have mercy.
DCN. And for those who have been
delivered into the hands of the
lawless for the sake of the name of
Christ, let us beseech the Lord. 

CHR. Deliver, Lord, and have
mercy.
DCN. For the souls that are at rest
who, in true and orthodox faith,
have fallen asleep in Christ, let
us beseech the Lord.

CHR. Remember, Lord and have
mercy.
DCN. That the Lord God may
deliver us from visible and invis-
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Û³Ý»ñ»õáÛÃ ÃßÝ³ÙõáÛÝ. ½î¿ñ
³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. î¿ñ, áÕáñÙ»³£

øÐÜ.   ´³ñ»Ëûë áõÝÇÙù ëáõñµ
½Ø³ñÇ³Ù ½²ëïáõ³Í³ÍÇÝÝ, Á½-
÷³é³õáñ»³É »õ ûñÑÝ»³É ÙÇßï
ëáõñµ ÎáÛëÝ. ëáõñµ Á½ÚáíÑ³Ý-
Ý¿ë ØÏñïÇãÝ. ëáõñµ ½êï»÷³-
Ýáë Ü³Ë³íÏ³ÛÝ. ëáõñµ ½³é³-
ù»³ÉëÝ »õ Á½Ù³ñ·³ñ¿ëÝ, ½³ñÇ
»õ ½Û³ÕÃáÕ ëáõñµ ½íÏ³ÛëÝ. »õ
Á½Ù»Í Ëáëïáí³ÝáÕÝ øñÇëïáëÇ
½Ñ³Ûñ³å»ïÝ Ù»ñ ½ëáõñµÝ ¶ñÇ-
·áñ Èáõë³õáñÇãÝ Ð³Û³ëï³-
Ý»³Ûóë ³ßË³ñÑÇ£

êðÎ. ÚÇß»ëçÇù »õ ½³Ù»Ý³ÛÝ
ëáõñµÁë, »õ Ýáùûù ½î¿ñ ³Õ³-
ã»ëóáõù£

¸äð. ÚÇß»³ î¿ñ »õ áÕáñÙ»³£

êðÎ. ¼³é³õûïë ÉáõëáÛ »õ ½³-
é³çÇÏ³Û ûñë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ
³Ýóáõó³Ý»Éª Ñ³õ³ïáí Ç î»³é-
Ý¿ ËÝ¹ñ»ëóáõù£
¸äð. ÞÝáñÑ»³ î¿ñ£

êðÎ. ¼Ññ»ßï³Ï Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý
å³Ñ³å³Ý ³ÝÓ³Ýó Ù»ñáó. Ç
î»³éÝ¿ ËÝ¹ñ»ëóáõù£

¸äð. ÞÝáñÑ»³ î¿ñ£

êðÎ. ¼ù³õáõÃÇõÝ »õ Á½ÃáÕáõ-
ÃÇõÝ Û³Ýó³Ý³ó Ù»ñáó. Ç î»³é-
Ý¿ ËÝ¹ñ»ëóáõù£

¸äð. ÞÝáñÑ»³ î¿ñ£

êðÎ. ¼ëñµáÛ Ë³ãÇÝ Ù»Í »õ Ï³-
ñáÕ ½ûñáõÃÇõÝÝ Ûû·ÝáõÃÇõÝ
³ÝÓ³Ýó Ù»ñáó. Ç î»³éÝ¿
ËÝ¹ñ»ëóáõù£
¸äð. ÞÝáñÑ»³ î¿ñ£

hanérévooyt tûshnamvooyn, ûz-
Dér aghachéstsook. 

CHR. Dér, voghormya. 

PRS.   Parékhos oonim soorp ûz-
Mariam zAsdvadzadzinûn, ûzpa-
ravoryal yév orhnyal mishd soorp
Gooysn, soorp ûzHovhannés Mûg-
ûrdichûn, soorp zûSdépanos Na-
khavûgayn, soorp zarakyalsûn yév
ûzmarkarésûn, zari yév ûz-hagh-
togh soorp ûzvûgaysûn,   yév ûz-
médz khosdovanoghûn Krisdosi
ûz-hayrabédûn mér ûz-soorpûn
Krikor Loosavorichn Hayasdan-
yayts ashkhari.

DCN. Hishéschik yév zaménayn
soorpûs, yév nokok ûzDér agha-
chéstsook. 

CHR.  Hishya Dér yév voghor-
mya. 
DCN. Zaravodûs looso yév
zarachiga orûs khaghaghoo-
tyamp antsootsanél havadov i
Dyarné khûntréstsook. 
CHR.  Shnorhya Dér. 
DCN. Ûz-hréshdag khaghaghoo-
tyan bahaban antsants mérots, i
Dyarné khûntréstsook. 

CHR.  Shnorhya Dér. 

DCN. Ûzkavootyoon yév ûzto-
ghootyoon hantsanats mérots, i
Dyarné khûntréstsook. 
CHR.  Shnorhya Dér.  

DCN. Ûzsûrpo khachin médz yév
garogh zorootyoonn hoknoo-
tyoon antsants mérots, i Dyarné
khûntréstsook. 
CHR.  Shnorhya Dér. 

ible enemies, let us beseech the
Lord. 
CHR. Lord, have mercy.

PRS. We hold as intercessors
Holy Mary, Mother of God, the
glorified and blessed ever-holy
Virgin, Saint John the Baptist,
Saint Stephen the Protomartyr,
the holy apostles and the
prophets, the valiant and victori-
ous holy martyrs, and the great
confessor of Christ, our holy
Father, Saint Gregory the
Illuminator of Armenia.

DCN. Remember also all the
saints and together with them, let
us beseech the Lord.
CHR. Remember, Lord, and
have mercy.
DCN. That we may pass this
morning of light and the whole
day in peace, in faith let us ask of
the Lord. 
CHR. Grant, O Lord. 
DCN. That the angel of peace be
our guardian, let us ask of the
Lord.  
CHR. Grant, O Lord. 

DCN. For the remission and for-
giveness of our transgressions,
let us ask of the Lord. 
CHR. Grant, O Lord. 
DCN. The great and mighty
power of the holy cross for our
help, let us ask of the Lord. 

CHR. Grant, O Lord. 
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êðÎ. ºõ »õë ÙÇ³µ³Ý í³ëÝ ×Áß-
Ù³ñÇï »õ ëáõñµ Ñ³õ³ïáÛë
Ù»ñáÛª ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£

¸äð. î¿ñ áÕáñÙ»³£

êðÎ. ¼³ÝÓÇÝÁë Ù»ñ »õ Á½ÙÇ-
Ù»³ÝÁë î»³éÝ ²ëïáõÍáÛ ³Ù»-
Ý³Ï³ÉÇÝ Û³ÝÓÝ ³ñ³ëóáõù£

¸äð. ø»½ î»³éÝ¹ Û³ÝÓÝ »ÕÇ-
óáõù£

êðÎ. àÕáñÙ»³ó Ù»½, î¿ñ ²ëï-
áõ³Í Ù»ñ, Áëï Ù»ÍÇ áÕáñÙáõ-
Ã»³Ý ùáõÙ. ³ë³ëóáõù ³Ù»Ý»-
ù»³Ý ÙÇ³µ³ÝáõÃ»³Ùµ£

¸äð. î¿ñ, áÕáñÙ»³. î¿ñ, áÕáñ-
Ù»³. î¿ñ, áÕáñÙ»³£

²ÔúÂø

øÐÜ. ¶áÑ³Ý³Ùù ½ù¿Ý, î¿ñ
²ëïáõ³Í Ù»ñ, áñ »ñ»õ»ÉÇ Éáõ-
ëáí ùáí ½áõ³ñ×³óáõó»ñ ½³Ù»-
Ý³ÛÝ ³ñ³ñ³Íë ùá, ÇëÏ ÇÙ³-
Ý³ÉÇ Éáõëáí å³ïáõÇñ³Ý³ó ùáó
½³Ù»Ý»ë»³Ý Éáõë³õáñ»ó»ñ ½Ñ³-
õ³ï³ó»³Éë Ç ù»½£ ¼ûñ³óá »õ
½Ù»½, î¿ñ, Ç å³Ñå³ÝáõÃÇõÝ
å³ïáõÇñ³Ý³ó ùáó Ç ïáõÁÝç-
»³Ýë Û³ÛëÙÇÏ »õ Û³Ù»Ý³ÛÝ
Å³Ù³Ý³ÏÇ, áñå¿ë ½Ç Éáõë³-
õáñ»³É Ùïûù ÙÇßï ½Ñ³×áÛë ùá
³ñ³ëóáõù »õ Ñ³Ý¹»ñÓ»³É µ³ñ-
»³ó¹ Ñ³ëóáõù ÁÝ¹ ³Ù»Ý³ÛÝ
ëáõñµë ùá, ßÝáñÑûù »õ Ù³ñ¹³-
ëÇñáõÃ»³Ùµ î»³éÝ¹ Ù»ñáÛ »õ
öñÏãÇ¹ ÚÇëáõëÇ øñÇëïáëÇ, á-
ñáõÙ í³Û»É ¿ ÷³éù, ÇßË³Ýáõ-
ÃÇõÝ »õ å³ïÇõ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï
»õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ£
²ëïáõÍáÛ »ñÏÇñå³·»ëóáõù£

DCN. Yév yévûs miyapan vasûn
jûshmarid yév soorp havadooys
méro ûzDér aghachéstsook. 

CHR.  Dér voghormya. 

DCN. Zantsinûs mér yév ûzmimi-
yanûs Dyarn Asdoodzo aména-
galin hantsn arastsook. 

CHR.  Kéz Dyarnt hantsn yéghi-
tsook.
DCN. Voghormyats méz, Dér
Asdvadz mér, ûsd médzi voghor-
mootyan koom, asastsook amé-
nékyan miyapanootyamp.
CHR.  Dér, voghormya, Dér, vo-
ghormya, Dér, voghormya.

AGHOTK

PRS. Kohanamk ûzkén, Dér
Asdvadz mér, vor yérévéli loosov
kov zûvarjatsootsér zaménayn
araradzûs ko, isg imanali loosov
badviranats kots zaménésyan
loosavorétsér ûz-havadatsyalûs i
kéz. Zoratso yév ûzméz, Dér, i
bahbanootyoon badviranats kots
i dûvûnchyanûs haysmig yév
haménayn zhamanagi, vorbés zi
loosavoryal mûdok mishd ûz-
hajooys ko arastsook yév han-
tértsyal paryatsût hastsook ûnt
aménayn soorpûs ko, shûnorhok
yév martasirootyamp Dyarnût
méro yév Pûrgchit Hisoosi
Krisdosi, voroom vayél é park,
ishkhanootyoon yév badiv, ay-
zhûm yév mishd yév havidyanûs
havidénits. Amén.

Khaghaghootyoon aménétsoon
Asdoodzo yergirbakéstsook

DCN. Again with one accord for
our true and holy faith, let us
beseech the Lord. 
CHR. Lord, have mercy. 

DCN. Let us commit ourselves
and one another to the Lord God
almighty. 
CHR. To you, O Lord, we com-
mit ourselves. 
DCN. Have mercy upon us, O
Lord, our God, according to your
great mercy. Let us all say with
one accord.
CHR. Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord, have mercy. 

PRAYER

PRS. We give you thanks, O Lord
our God, who with your visible
light have gladdened all your
creatures, and with the spiritual
light of your commandments
have enlightened all those who
believe in you. Strengthen us
also, O Lord, to keep your com-
mandments during this day and
at all times. So that with enlight-
ened minds we may always do
your will and attain the good
things to come together with all
your saints, through the grace
and loving kindness of our Lord
and Savior Jesus Christ, to
whom befits glory and dominion
and honor, now and always and
forever and ever. Amen.

Peace be to all. 
Let us bow down to God.
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Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ Ù»ñ »õ
Ï»³Ýù, áñ Ç Ðûñ¿ ³é³ù»ó³ñª
ÙÇ³ÍÇÝ àñ¹Ç ²ëïáõÍáÛ, î¿ñ
Ù»ñ »õ öñÏÇã ÚÇëáõë øñÇë-
ïáë, ïáõñ Ù»½ ½Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ
ùá, ½áñ ßÝáñÑ»ó»ñ ëñµáó ùáó
³é³ù»Éáó` ÷ãÙ³Ùµ ùá Ç Ýáë³
½Ï»Ý¹³Ý³óáõóÇã »õ ½³Ù»Ý³-
½ûñ Ðá·Ç¹ ùá êáõñµ£ àñå¿ë
½Ç »õ Ù»ù, Ë³Õ³Õ³ó»³Éù Û³-
Ù»Ý³ÛÝ ³ßË³ñÑ³Ï³Ý ë³Ñ»ó-
Ù³Ýó, ÉÇóáõù ï³×³ñ »õ µÝ³-
Ï³ñ³Ý ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ßÝáñÑ³-
óÁ¹ »õ ·áÑ³Ý³Éáí ÷³é³õá-
ñ»ëóáõù ½ù»½ ÁÝ¹ Ðûñ »õ êáõñµ
Ðá·õáÛ¹, øñÇëïáë ²ëïáõ³Í
Ù»ñ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³-
õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

ºð¶ ºðºøêð´ºÜÆ 

êáõñµ ²ëïáõ³Í, ëáõñµ »õ
ÑÁ½ûñ, ëáõñµ »õ ³ÝÙ³Ñ, áñ
Û³ñ»³ñ Ç Ù»é»Éáó, áÕáñÙ»³
Ù»½£ (ºñ»ù ³Ý·³Ù ÏñÏÝ»É)

²õ»ï»³ó »õ ÌÝÝ¹»³Ý
àñ Û³Ûï Ý» ó³ñ í³ëÁÝ Ù»ñ,

áÕáñÙ »³ Ù»½£ 

Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç
àñ »ÏÇñ »õ ·³Éáó »ë,

áÕáñÙ»³ Ù»½£

Ð³Ùµ³ñÓÙ³Ý
àñ Ñ³Ù µ³ñ Ó³ñ ÷³ éûù ³é

Ð³Ûñ, áÕáñÙ »³ Ù»½£

Ðá·»·³Éëï»³Ý
àñ »ÏÇñ »õ Ñ³Ý ·»³ñ Û³ é³ù -

»³ÉëÝ, áÕáñÙ »³ Ù»½£

ì³ñ¹³í³éÇ
àñ Û³ÛïÝ»ó³ñ Ç Â³µáñ

É»ñÇÝÝ, áÕáñÙ»³ Ù»½£

Khaghaghootyoon mér yév
gyank, vor i Horé arakétsar, miya-
dzin Vorti Asdoodzo, Dér mér yév
Pûrgich Hisoos Krisdos, door méz
ûzkhaghaghootyoon ko, zor shû-
norhétsér sûrpots kots arakélots,
pûchmamp ko i nosa ûzgéntana-
tsootsich yév zaménazor Hokit ko
Soorp. Vorbés zi yév mék, khagha-
ghatsyalk haménayn ashkharha-
gan sahétsmants, litsook dajar yév
pnagaran asdvadzayin shnorha-
tsût yév kohanalov paravoréstsook
ûzkéz ûnt Hor yév Soorp Hok-
vooyt, Krisdos Asdvadz mér, ayzhm
yév mishd yév havidyans havidé-
nits. Amén.

SOORP ASDVADZ

Soorp Asdvadz, soorp yév
hûzor, soorp yév anmah, vor har-
yar i mérélots, voghormya méz.
(Yérék ankam gûrgnél)

Avédyats yév Dzûnûntyan
Vor haydnétsar vasûn mér, vo-

ghormya méz.

Dzaghgazarti
Vor yégir yév kalots es, vo-

ghormya méz.

Hampartsman
Vor hampartsar parok ar

Hayr, voghormya méz.

Hokékalûsdyan
Vor yégir yév hankyar

harakyalsn, voghormya méz.

Vartavari
Vor haydnétsar i Tapor lérin,

voghormya méz.

You are our peace and our
life, sent from the Father, only-
begotten Son of God, our Lord
and Savior Jesus Christ. Grant
us your peace, the peace that
you gave to your holy apostles
by breathing on them your life-
giving and all-powerful Holy
Spirit, so that we too may obtain
peace from all worldly tumults,
and may become a temple and a
dwelling place of your divine
grace. And we thankfully glorify
you, O Christ our God, together
with the Father and the Holy
Spirit, now and always and for-
ever and ever. Amen.

THE TRISAGION
Holy God, holy and mighty,

holy and immortal, who rose
from the dead, have mercy upon
us. (Repeat thrice)

Annunciation and Nativity
Who was revealed for us,

have mercy upon us.

Palm Sunday
Who came and will come

again, have mercy upon us.

Ascension
Who ascended to the Father

with glory, have mercy upon us.

Pentecost
Who came and rested on the

apostles, have mercy upon us.

Transfiguration
Who was revealed on mount

Tabor, have mercy upon us.
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ì»ñ³÷áËÙ³Ý ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ
àñ »ÏÇñ Ç ÷áËáõÙÝ Ùûñ ùá »õ

ÎáõëÇ, áÕáñÙ»³ Ù»½£

Ê³ãÇ, ºÏ»Õ»óõáÛ, êñµáó

àñ Ë³ ã» ó³ñ í³ëÁÝ Ù»ñ,
áÕáñÙ »³ Ù»½£

ö³é³õáñ»³É »õ ûñÑÝ»³É
ÙÇßï ëáõñµ ÏáÛë ²ëïáõ³Í³-
ÍÇÝ Ø³ñÇ³Ùª Ù³Ûñ øñÇëïáëÇ,
Ù³ïá ½³Õ³ã³ÝÁë Ù»ñ áñ¹õáÛ
ùá »õ ²ëïáõÍáÛ Ù»ñáÛ£

Ø²ÔÂ²Üø

øÐÜ. öñÏ»É ½Ù»½ Ç ÷áñÓáõÃ»Ý¿
»õ Û³Ù»Ý³ÛÝ íï³Ý·Çó Ù»ñáó£

ø²ðà¼

êðÎ. ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý
½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù£ 

ì³ëÝ Éë»ÉÇ ÉÇÝ»ÉáÛ î»³éÝ
²ëïáõÍáÛ Ó³ÛÝÇ ³Õ³ã³Ý³ó
Ù»ñáó µ³ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ ëáõñµ
²ëïáõ³Í³ÍÝÇÝ, »õ Çç³Ý»ÉáÛ Ç
í»ñ³Û Ù»ñ áÕáñÙáõÃ»³Ý »õ
·ÃáõÃ»³Ý î»³éÝ ²ëïáõÍáÛ£
²Ù»Ý³Ï³É î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ,
Ï»óá »õ áÕáñÙ»³£

øÐÜ. úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ
»õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ,
³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë
Û³õÇï»ÝÇó£ ²Ù¿Ý£

ºð¶

Üáñ³ëï»ÕÍ»³É µ³ÝÝ Û³-
Ý¿Çó Ç ëÏÁ½µ³Ý¿ ½»ñÏÇÝë »ñÏ-
ÝÇó. »õ ½»ñÏÝ³ÛÇÝ ½ûñë ³Ý-
Ù³ñÙÝáó ÇÙ³Ý³É»³óÁÝ ½Á-
õ³ñÃÝáó. »õ Á½·³ÉÇ ï³ñ»ñó

Vérapokhman Asdvadzadzni

Vor yégir i pokhoomn mor ko
yév Goosi, voghormya méz.

Khachi, Yégéghétsvo, Sûrpots

Vor khatchétsar vasûn mér,
voghormya méz.

Paravoryal yév orhnyal
mishd soorp gooys Asdvadzadzin
Mariyam, mayr Krisdosi, mado
zaghachanûs mér vortvo ko yév
Asdoodzo méro.

MAGHTANK

PRS. Pûrgél ûzméz i portsooténé
yév haménayn vûdankits mérots.

KAROZ

DCN. Yév yévs khaghaghootyan
ûzDér aghachéstsook.

Vasûn lûséli linélo Dyarn
Asdoodzo tsayni aghachanats
mérots parékhosootyamp soorp
Asdvadzadznin, yév ichanélo i
véra mér voghormootyan yév
kûtootyan Dyarn Asdoodzo.
Aménagal Dér Asdvadz mér,
gétso yév voghormya.
PRS. Orhnootyoon yév park Hor
yév Vortvo yév Hokvooyn Sûrpo,
ayzhm yév mishd yév havidyans
havidénits. Amén.

YÉRK

Norasdéghdzyal pann ha-
néyits i sgûzpané zérgins yérg-
nits, yév zérgnayin zors anmarm-
nots imanalyatsûn zûvartnots,
yév ûzkali darérts karits hagara-

Assumption

Who came for the assumption
of your mother and Virgin, have
mercy upon us.

On Cross, Church and Saints days

Who was crucified for us,
have mercy upon us.

Glorified and blessed ever
holy virgin, Bearer of God Mary,
mother of Christ, offer our sup-
plication to your son and our
God.

SUPPLICATION
PRS. That he may deliver us from
temptation and from all perils.

LITANY

DCN. Again for peace let us
beseech the Lord.

That the voice of our suppli-
cations be heard by the Lord God
through the intercession of the
holy Mother of God and that the
mercy and compassion of the
Lord God may descend upon us.
Almighty Lord our God, save us
and have mercy upon us.
PRS. Blessing and glory be to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
forever and ever. Amen.

HYMN

In the beginning, the Word
newly created the entire heaven
out of nothing, the heavenly bod-
iless hosts, and the intelligible
angels, also the four sensible ele-
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ù³éÇó Ñ³Ï³é³Ï³ó ÙÇ³µ³-
ÝÇó. áñáí Û³õ¿ï ÷³é³µ³ÝÇ
ºññáñ¹áõÃÇõÝÝ ³Ý×³é»ÉÇ£

ºñ»ùëÁñµ»³Ý ÙÇ ï¿ñáõ-
ÃÇõÝ ÙÇáí µÝáõÃ»³Ùµ ³ëï-
áõ³ÍáõÃÇõÝ. ÉáÛëÝ áñ ³Ý»Õ
³ñ³ñã³Ï³Ý ³ë³ó ÉÇÝ»É ÉáÛë
»Õ³Ï³Ý. ½áñ »õ Í³·»³ó ÛûñÝ
³é³çÇÝ ÙÇ³ß³µ³Ã ÏÇõñ³-
Ï¿ÇÝ. áñáí Û³õ¿ï ÷³é³µ³ÝÇ
ºññáñ¹áõÃÇõÝÝ ³Ý×³é»ÉÇ£

ð³µáõÝûñ¿Ý µ³ó³ïñ»ë-
óáõù ½Í³ÍÏ»³É ËáñÑáõñ¹ÁÝ
Í³ÝÇóáõù. ½Ç ÉáÛëÝ ³Ýï»ë
ÇÙ³Ý³ÉÇ Ù³ùáõñ Ñá·õáó ï»-
ë³Ý»ÉÇ. Ç ëáÛÝ Í³·»³ó ÙÇ³ß³-
µ³Ã Ù»½ Û³ñáõÃ»³Ý ëáõñµ
×³é³·³ÛÃ. »Ï³Ûù ÷ÁñÏ»³Éù
ÁÝ¹ ½Áõ³ñÃÝáÛÝ ïáõù ûñÑÝáõ-
ÃÇõÝ Û³ñáõó»ÉáÛÝ£

ê¿ñÁ¹ ëÇñáí ËáÝ³ñÑ»ó³ñ
Ç ÷ÁñÏáõÃÇõÝ Ù»ñ Ù³ñÙÝ³-
ó³ñ. ÝáíÇÝ Ù³ñÙÝáíÁÝ Ë³ã»-
ó³ñ Ç ·»ñ»½Ù³Ý Ù³Ñáõ »¹³ñ.
³Ûëûñ Û³ñ»³ñ ³ëïáõ³Í³µ³ñ
Ç Ññ»ßï³Ï³ó ù³ñá½»ó³ñ. »Ï³Ûù
÷ÁñÏ»³Éù ÁÝ¹ ½Áõ³ñÃÝáÛÝ
ïáõù ûñÑÝáõÃÇõÝ Û³ñáõó»ÉáÛÝ£

ºñ»õ»ó³ñ ËÝÏ³µ»ñÇóÝ ÛáÕ-
çáÛÝ Ï»Ý³óÝ áõñ³Ë³ÉÇó. »õ °Ç
É»ñÇÝÁÝ ¶³ÉÇÉ»³ ³é³ù»Éáó Ù»-
ï³ë³ÝÇó. ³ñÅ³Ý³óá ½Ù»½ ÁÝ¹
ÝáëÇÝ ½ù»½ ï»ë³Ý»É ÛûñÁÝ
í»ñçÇÝ. »Ï³Ûù ÷ÁñÏ»³Éù ÁÝ¹
½Áõ³ñÃÝáÛÝ ïáõù ûñÑÝáõÃÇõÝ
Û³ñáõó»ÉáÛÝ£

êÇáÝÇ áñ¹Çù ½³ñÃÇù Ñ³ñ-
ëÇÝ ÉáõëáÛ ïáõù ³õ»ïÇù. »Ã¿
÷»ë³ÛÝ ùá Û³ñáõó»³É Û³Õ-
Ã»³ó Ù³Ñáõ ÇßË³ÝáõÃ»³Ùµ.
·³Û åÁë³Ï¿ Á½ù»½ ÷³éûù »É

gats miyapanits, vorov havéd
parapani Yérrortootyoonn anja-
réli. 

Yéréksûrpyan mi dérootyoon
miyov pnootyamp Asdvadzoo-
tyoon, looysn vor anégh arar-
chagan asats linél looys yégha-
gan, zor yév dzakyats horn ara-
chin miyashapat gyooragéyin,
vorov havéd parapani Yérror-
tootyoonn anjaréli. 

Rapoonorén patsadréstsook
zdzadzgyal khorhoortûn dzani-
tsook, zi looysn andés imanali
makoor hokvots désanéli, i sooyn
dzakyats miyashapat méz ha-
rootyan soorp jarakayt, yégayk
pûrgyalk ûnt zûvartnooyn dook
orhnootyoon harootsélooyn. 

Sérût sirov khonarhétsar i
pûrgootyoon mér marmnatsar,
novin marmnovûn khachétsar i
kérézman mahoo yétar, aysor
haryar asdvadzapar i hréshda-
gats karozétsar, yégayk pûrgyalk
ûnt zûvartnooyn dook orhnoo-
tyoon harootsélooyn. 

Yérévétsar khûngapéritsn
hoghchooyn génatsn oorakha-
lits, yév i lérinûn Kalilya araké-
lots médasanits, arzhanatso
zméz ûnt nosin zkéz désanél
horûn vérchin, yégayk pûrgyalk
ûnt zûvartnooyn dook orhnoo-
tyoon harootsélooyn. 

Siyoni vortik zartik harsin
looso dook avédik, yété pésayn
ko harootsyal haghtyats mahoo
ishkhanootyamp, ka bûsagé
ûzkéz parok yél ûnt arach

ments, opposite and yet harmo-
nious, through which the ineffa-
ble Trinity is always glorified.

Thrice-holy, one Lordship in
one divine nature, the uncreated
divine Light said let there be cre-
ated light, who also shone on the
first day, first day of the week, on
Sunday, through which the inef-
fable Trinity is always glorified.

Let us authoritatively explain
and know the hidden mystery,
for the intelligible light is invisi-
ble but visible to the pure of
heart; on the first day he made
shine unto us the holy light of the
resurrection. Come, you who are
saved, let us with the angels
praise the one who is risen.

You who are love, with love
you humbled yourself and took
flesh for our salvation; with the
same body you were crucified,
you were placed in the tomb of
death. Today as God you did rise
and were proclaimed by the
angels. Come, you who are
saved, let us with the angels
praise the one who is risen.

You appeared to the myrrh-
bearers with the joyful greeting
of life and to the twelve apostles
on the mount at Galilee. Make us
worthy with them to see you on
the last day. Come, you who are
saved, let us with the angels
praise the one who is risen.

Arise, O children of Zion,
and give the good tidings to the
Bride of light, that your risen
groom has conquered death with
divine authority. He will come
and crown you with glory. Go out
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ÁÝ¹ ³é³ç åÁ×Ý»³É ½³ñ¹áõù.
»ñ·»³ »ñ· Ýáñ Û³ñáõó»ÉáÛÝ
ÝÁÝç»ó»Éáó Ï»Ý³ó åÁïÕáÛÝ£

ø²ðà¼

ÊÝ¹ñ»ëóáõù Ñ³õ³ïáí ÙÇ³-
µ³ÝáõÃ»³Ùµ Ç î»³éÝ¿ ½Ç ½á-
ÕáñÙáõÃ»³Ý ½ßÝáñÑë Çõñ ³-
ñ³ëó¿ Ç í»ñ³Û Ù»ñ£ î¿ñÝ ³Ù»-
Ý³Ï³É Ï»óáõëó¿ »õ áÕáñÙ»ëóÇ£

Î»óá, î¿ñ£

î¿ñ, áÕáñÙ»³. î¿ñ, áÕáñ-
Ù»³. î¿ñ, áÕáñÙ»³£

bûjnyal zartook yérkya yérk nor
harootsélooyn nûnchétsélots
génats bûdghooyn.

KAROZ

Khûntréstsook havadov miya-
panootyamp i Dyarné, zi zoghor-
mootyan ûzshnorhs yoor arastsé
i véra mér. Dérn aménagal gé-
tsoostsé yév voghorméstsi.

Gétso Dér. 

Dér, voghormya, Dér, vo-
ghormya, Dér, voghormya.

fully adorned [with virtues] to
meet Him. Sing a new song to the
one who is risen, the fruit of life
to those who have fallen asleep. 

BIDDING
Let us ask in faith and in one

accord of the Lord that he may
bestow upon us the grace of his
mercy. May the almighty Lord
save us and have mercy upon us. 

Save us, Lord.  

Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord, have mercy.
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PRS. To your all-powerful and
wondrous resurrection* [or
“birth and revelation” or “com-
ing” or “ascension” or “transfig-
uration” or “dominion”], O
Christ our God, the hosts of
angels bow down, for you alone
have immortality and dwell in
unapproachable light. And we,
your creatures made of dust, bow
down in fear and worship you,
and we praise and glorify your
holy, wondrous, and victorious
resurrection* [or “birth and reve-
lation” or “coming” or “ascen-
sion” or “transfiguration” or
“dominion”]. And with the heav-
enly hosts we offer praise and
glory to you, together with the
Father and the Holy Spirit, now
and always and forever and ever.
Amen.

øÐÜ. øáõÙ ³Ù»Ý³½ûñ »õ Ññ³-
ß³ÉÇ Û³ñáõÃ»³Ý¹* [§ÍÝÝ¹»³Ý¹
»õ Û³ÛïÝáõÃ»³Ý¹¦ Ï³Ù §·³-
ÉÁëï»³Ý¹¦ Ï³Ù §Ñ³Ùµ³ñÓ-
Ù³Ý¹¦ Ï³Ù §å³ÛÍ³é³Ï»ñ-
åáõÃ»³Ý¹¦ Ï³Ù §ï¿ñáõÃ-
»³Ý¹¦], øñÇëïáë ²ëïáõ³Í
Ù»ñ« »ñÏÇñ å³·³Ý»Ý ½ûñù
Ññ»ßï³Ï³ó© ½Ç ¹áõ ÙÇ³ÛÝ
áõÝÇë ½³ÝÙ³ÑáõÃÇõÝ µÝ³Ï-
»³É¹ Ç ÉáÛë ³ÝÙ³ïáÛó£ ºõ Ù»ù
ÑáÕ»Õ¿Ý ³ñ³ñ³Íùë ËáÝ³ñÑ-
»³Éù »ñÏÇõÕÇõ »ñÏÇñ å³·³-
Ý»Ùù« ½ëáõñµ »õ ½Ññ³ß³ÉÇ »õ
½Û³ÕÃáÕ ½Û³ñáõÃÇõÝ¹* [§ÍÝÁÝ¹-
»³Ý¹ »õ Û³ÛïÝáõÃ»³Ý¹¦ Ï³Ù
§·³Éëï»³Ý¹¦ Ï³Ù §Ñ³Ùµ³ñÓ-
Ù³Ý¹¦ Ï³Ù §å³ÛÍ³é³Ï»ñåáõÃ-
»³Ý¹¦ Ï³Ù §ï¿ñáõÃ»³Ý¹¦], ùá
ûñÑÝ»Ùù »õ ÷³é³õáñ»Ùù£ ºõ
ÁÝ¹ »ñÏÝ³ÛÇÝ ½ûñëÝ Ù³ïáõó³-
Ý»Ùù ½ûñÑÝáõÃÇõÝ »õ ½÷³éëª
ÁÝ¹ Ðûñ »õ ÁÝ¹ êñµáÛ Ðá·õáÛ¹©
³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë
Û³õÇï»ÝÇó: ²Ù¿Ý£

PRS. Koom aménazor yév
hûrashali harootyanût* [“dzû-
nûntyanût yév haydnootyanût”
gam “kalûsdyanût” gam “ham-
partsmanût” gam “baydzaragér-
bootyanût” gam “dérootyanût”],
Krisdos Asdvadz mér, yérgir
bakanén zork hûréshdagats. zi
too miayn unis zanmahootyoon
pûnagyalt i looys anmadooyts.
Yév mék hoghéghén araradzkûs
khonarh-yalk yérgyughiv yérgir
baka-némk, ûzsoorp yév
ûzhûrashali yév ûz-haghtogh ûz-
harootyoonût ko orhnémk yév
paravorémk. Yév ûnt yérgnayin
zorsûn madootsanémk zorhnoo-
tyoon yév ûzparûs, ûnt Hor yév
ûnt Sûrpo Hokvooyt. ayzhm yév
mishd yév havidyanûs havidé-
nits. Amén.

* On Pentecost: “To your all-powerful and wondrous com-
ing, O Holy Spirit, our God . . . ”

* Ðá·»·³Éëï»³Ýª §øáõÙ ³Ù»Ý³½ûñ »õ Ññ³ß³ÉÇ ·³ÉÁëï-
»³Ý¹, Ðá·Ç¹ êáõñµ ²ëïáõ³Í...¦



øÐÜ. úñÑÝ»³É î¿ñ Ù»ñ ÚÇëáõë
øñÇëïáë£ ²Ù¿Ý£

¸äð.   Ð³Ûñ Ù»ñ áñ Û»ñÏÇÝë »ë,
ëáõñµ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ ùá: ºÏ»ëó¿
³ñù³ÛáõÃÇõÝ ùá. »ÕÇóÇÝ Ï³Ùù
ùá áñå¿ë Û»ñÏÇÝë »õ Û»ñÏñÇ:
¼Ñ³ó Ù»ñ Ñ³Ý³å³½áñ¹ ïáõñ
Ù»½ ³Ûëûñ: ÂáÕ Ù»½ Á½å³ñ-
ïÇë Ù»ñ, áñå¿ë »õ Ù»ù Ãá-
ÕáõÙù Ù»ñáó å³ñï³å³Ý³ó:
ºõ ÙÇ° ï³ÝÇñ ½Ù»½ Ç ÷áñÓáõ-
ÃÇõÝ. ³ÛÉ ÷ÁñÏ»³ Ç ã³ñ¿:

¼Ç ùá ¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ »õ
½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù, Û³õÇï-
»³Ýë: ²Ù¿Ý:

***
ä³ï³ñ³·ÇãÁ ÏþÁë¿.

øÐÜ. ¼ë³ÕÙáë»ñ·áõÃÇõÝë »õ
½³Õ³ã³Ýë ÁÝÏ³ÉóÇ Ù³ñ¹³ë¿ñÝ
²ëïáõ³Í Ç Ñ³×áÛë µ³ñ»ñ³ñ
Ï³Ù³ó Çõñáó, Ù»ñ Ù»Õ³óÝ »õ
Ù»ñ µ³½áõÙ Û³Ýó³Ý³óÝ Ãá-
ÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ»ëó¿. Ç ã³ñ»³ó
÷ñÏ»ëó¿. Ç Ù»Õ³ó å³Ñë»ó¿, »õ
ÝÙ³ ÷³éù Û³õÇï»³Ýë: ²Ù¿Ý:

PRS. Orhnyal Dér mér Hisoos
Krisdos. Amén.

CHR.  Hayr mér vor hérgins és,
soorp yéghitsi anoon ko. Yégés-
tsé arkayootyoon ko. Yéghitsin
gamk ko vorbés hérgins yév hér-
gri. ûZ-hats mér hanabazort
door méz aysor. Togh méz
ûzbardis mér, vorbés yév mék
toghoomk mérots bardabanats.
Yév mi danir ûzméz i portsooty-
oon, ayl pûrgya i charé.

Zi ko yé arkayootyoon yév
zorootyoon, yév park, havid-
yans. Amén.

***
The celebrant says:

PRS. ûZsaghmosérkootyoonûs yév
zaghachanûs ûngaltsi martasérn
Asdvadz i hajooys parérar gamats
yoorots, mér méghatsûn yév mér
pazoom hantsanatsûn toghootyon
shûnorhéstsé. i charyats pûrgés-
tsé. i méghats bahéstsé, yév nûma
park havidyanûs: Amén. 

PRS. Blessed be our Lord
Jesus Christ. Amen.
CHR. Our Father, who art in
heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come. Thy will be
done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from
the evil one. 

For Thine is the kingdom and
the power and the glory, forever.
Amen.

***

The celebrant says:

PRS. May God the lover mankind
receive our psalmody and our prayers
according to the good pleasure of his
will. May he grant forgiveness for our
sins and for our many transgressions.
May he deliver us from evil, keep us
from sin. And to him be the glory forev-
er. Amen.
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